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Introductions (p. 100,98 )

Dia duit! (God to you)
Hello!

Dia’s M uire duit! (reply)
(God and Mary to you!) Hello!

Cé tusa?
Who are you?

Is mé Jan.
I am Jan.

An Éireannach thú?
Are you Irish?

/
Sea, is Eireannach mé.
Yes, I 'm  Irish.

Slán! Good-bye!



1. Good morning! (Р.юо >

Dia duit ar maidin!
Good morning!

D ia's M uire duit! (reply)
Hello!

An tusa Megan?
Are you Megan?

Ni hea, is mé Sandy.
No, I’m Sandy.

Cé hé? Is cara dom é.
Who is he? He’s a friend of mine.

Cé hi? Is cara dom i.
Who is she? She’s a friend of mine.

Cé hiad? Is cairde iad.
Who are they? They are friends.



2. What’s your name? (p.9 9 , 101 >

Cad is ainin duit?
W hat’s your name?

Andy is ainm dom.
My name is Andy.

Mac Lubaidh is sloinne dom.
My surname is Mac Lubaidh.

Cá bhfuil cónaí ort?
Where do you live?

Tá cónai orm i nDún Droma.
I live in Dundrum.

Cén aois thú?
What age are you?

Tá mé sé bliana déag.
1 am sixteen.



3. W here were you born? (p.99, 197-198)

Cár rugadh thú?
Where were you born?

Rugadh me i gcontae na 
Gaillimhe. I was born in 
county Galway.

Ach tógadh suas i mBaile 
Atha Cliath me. But I was
brought up in Dublin.

An maith leat Baile Átha Cliath?
Do you like Dublin?

Is maith liom Baile Átha Cliath.
I like Dublin.

Ach is fearr liom an Ghaillimh.
But I prefer Galway.

Та an Ghaillimh go hálainn!
Galway is beautiful!
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4. Do you have any Irish? (р.юз- io4>

An bhfuil aon Ghaeilge agat?
Do you have any Irish?

Nil mórán Gaeilge agam go fóill.
I haven’t much Irish yet.

Aeh tá me ag foghlaim Gaeilge 
anois. But 1 am learning Irish now.

Agus tá súil agam é a labhairt go 
liofa lá éigin. And I hope to speak 
it fluently some day.

An maith leat an Ghaeilge?
Do you like Irish?

Is breá liom an Ghaeilge.
I love Irish.

Tá sé go hiontach!
It’s wonderful!
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5. Where are you going? <P 104,201)

Cá bhfuil tú ag dul?
Where are you going?

Tá mé ag dul go dti an siopa.
I am going to the shop.

SuperQuinn i mBaile an tSaoir.
SuperQuinn in Ballenteer.

Nil sé ach faoi urchar cloiche as 
seo. It’s only a stone’s throw from 
here.

Та mise ag dul sa treo sin.
I’m going in that direction.

Tar lionisa! Come with me\

Giorraíonn beirt bóthar!
Two shorten the road!
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6. Where is Megan? <P ни - 105 >

Cá bhfuil Megan?
Where is Megan?

Nil a fhios agani cá bhf uil si.
I don’t know where she is.

Nil si anseo ar aon nós.
She’s not here at any rate.

An bhfuil tusa á lorg freisin?
Are you looking for her also?

Tá mé ag dul abhaile anois.
I am going home now.

Agus tá uaim labhairt léi.
And I want to speak with her.

Is curna! It doesn't matter!

Nil mé ábalta fanacht uirthi.
I can't wait for her.



7. What are you doing? (Р.юб)

Cad tá á dhéanamh agat?
What are you doing?

Tá mé ag dul go dti an lár.
I am going to the centre.

Cad tá uait sa Iár?
What do you want in the centre?

Nil aon rud speisialta.
Nothing special.

Is maith liom féachaint timpeall.
I like to look around.

Sin an rnéid.
That’s all.

Táirn bréan den áit seo.
I’m fed up with this place.
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8. Do you know Séamas? <P i<>7)

An bhfuil aithne agat ar Shéamas?
Do you know Séamas?

Nil. Nil ach aithne shúl agam air.
No. I only know him to see.

Sandra - seo é mo chara Séamas!
Sandra -  this is my friend Séamas!

Tá an-óthas orm bualadh leat!
I’m very pleased to meet with you!

*
An bhfuil aithne agat ar Una?
Do you know Una?

Tá. Tá seanaithne agam uirthi.
Yes. I know Una well.

Bhi niuid ar scoil le ehéile.
We were at school together.
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9. Where were you? <P,ios)

Cá raibh tú?
Where were you?

Bhí nuiinteoir ag caint liom.
A teacher was talking with me.

Gabh mo leithscéal!
Excuse me!

Cé leis a raibh tú ag caint?
With whom were you speaking?

Bhi me ag caint le Bean Ui 
Bhuachalla. I was talking 
with Mrs Buckley.

Tá brón orm go bhfuil me 
déanach. I am sorry that 
I am late.
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10. Will you be at home? (p. 109 )

An mbeidh tu sa bhaile anocht?
Will you be at home tonight?

Ní bheidh. Beidh mé amuigh.
I w on’t. I will be out.

N i bheidh tú istigh! Cá mbeidh tu 
mar sin? You won’t be in! Where will 
you be then?

Beidh mé ag dul amach go dti na 
pictiúir. I’ll be going out to the
pictures.

Cé leis a mbeidh tu ag dul ann?
With whom will you be going there?

Beidh mé ag dul ann le hÚna.
I’ll be going there with Una.
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11. How are you? (P.i 10. 111, 1 13)

Conas tá tu?
How are you ?

Tá mé go maith go raibh maith 
agat agus tú féin? I am well 
thank you and yourself?

Ni go dona! Agus an scoil?
Not bad! And (the) school?

M o scoil? Ceart go leor, is 
dócha. My school? OK, I suppose.

Та a lán Ie déanam h agam.
I have a lot to do.

Ni bhíonn choiche nóiméad le 
cois agam féin. I never have a 
moment to spare for myself.
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12. Which school? (p. 112. 114)

Cá bhfuil tú ar scoil?
Where are you at school?

Tá mé ar scoil i gColáiste 
Choilm. I'm in school in 
Columba’s College.

Cén sort scoile é?
What kind of a school is it?

Та idir chailini agus bhuachailli 
ann. There are both girls and boys 
there.

Is scoil chónaithe é.
It’s a boarding school.

Agus, ar uaire, is fuath liom é.
And, sometimes, I hate it.
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13. Which class? (P.ii7 )

Cén rang ina bhfuil tú?
Which class are you in?

Tá nié i rang a haon (a do, a tri, a 
ceathair, etc..) I ’m in form one, 
(two, three, four, etc..)

An mbionn a lán oibre Ie déanamh
agat? Have you a lot of work to do?

Ná bi ag caint!
Don’t be talking!

Tá cuid de na m úinteoirí as a 
meabhair ar fad! Some of the 
teachers are completely insane!

Ni bhíonn cliú dá laghad aeu!
They don’t have a clue!
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14.1 Do you like Jazz? (p.102, 1 14)

An maith leat snagcheol?
Do you like Jazz?

Is maith liom snagcheol ach is 
fearr liom na goirm. I like Jazz 
but 1 prefer the blues.

Agus na ceoltóirí traidisiúnta?
And the traditional musicians?

Braitheann sé.
It’s depends.

Tá cuid acu go maith.
Some of them are good.

Ach tá cuid eile go huafasach ar 
fad. But there are others 
that are completely awful.
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15. Thanks! (p. 137 )

Seo a bhi uait!
Here’s what you wanted!

Go raibh mile maith agat!
Thank you very much!

Tá mé faoi chomaoin mhór agat.
I'm  much obliged to you.

Tá fáilte romhat! Y ou’re welcome!

Conas a iocfaidh me an comhar 
leat? How shall I repay you?

Ni fiíí dúit é! Don’ t mention it!

Sin go direach an rud a bhi 
uaim! That’s exactly what I 
wanted!

Ni dhéanfaidh mé dearmad
air seo! I shall not lorset this!

IX



What about yourself? (P.i 12)

Cén chaoi a bhfuil tu?
How are you keeping?

Ní gearánta dom!
I can’t complain!

Conas tá cúrsaí?
How are things?

Та gach rud mar an gcéanna.
Everything is the same.

Cén scéal é? W hat’s the news?

Nil aon scéal nua agam.
1 have no news.

Cad fút féin?
What about yourself?

An bhfuil gach rud i gceart?
Is everything OK?

16.
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17. Happy Birthday! (p i is. 121)

Iireithla sona duit!
Happy birthday!

Conas a bhfuil a fhios agatsa?
How do you know?

Chuala me ag dul tharam é.
A little bird told me.

Cad é seo?
W hat’s this?

Tá bronntanas beag agam duit.
I have a small present for you.

Ní gá duit a leithéid a dhéanamh!
You shouldn’t have!

Tá tú ró-mhaith ar fad!
Y ou’re too good altogether!
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[ l8 .1 Do you have French? (Р.юз)

An bhfuil an Fhraincis agat?
Do you have French?

Ar mhiste leat é sin a rá aris?
Would you mind saying that again?

Níor chuala mé i geeart thú.
I didn’t hear you properly.

An bhfuil aon Fhraincis agat?
Do you have any French?

An dtuigeann tu anois me?
Do you understand me now?

Tuigim anois thu.
I understand you now.

Та Fraincis ar eolas agam.
I know French.
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19. Homework? ( p . i i i )

An bhfuil an obair bhaile agat?
Do you have the homework?

Nil an obair bhaile again.
I don’t have the homework.

An bhfuil leithseéal agat?
Do you have an excuse?

Tá. Tá léithscéal agam.
Yes. 1 have an excuse.

Ni raibh an t-am agam.
1 didn’t have the time.

Iihi an iomarca le déanamh 
agam. I had too much to do.

Beidh sé agam duit amárach. 
I’ll have it for you tomorrow.

Geallaim duit é! 1 promise you!



20. Who is outside? (p. 124)

Cé tá amuigh?
Who is outside?

Is mé Úna. An bhfuil Jan istigh?
It’s me Una. Is Jan in?

Tar isteach! Tá sé thuas staighre.
Come on in! He’s upstairs.

Téigh suas chuige! Go on up to him!
*

Is i Una thios anseo.
It's Úna down here.

Ar mhaith leat dul amaeh?
Would you like to go out?

Tá mé ag teacht anios!
I’m coming up!

Ní gá, tá mise ag teacht anuas!
No need, I’m coming down!
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Cá bhfuil tu ag dul amach anocht?
Where are you going out tonight?

Táim ag dul amach go dti an 
dioscó. I’m going out to the disco.

Cé leis a bhfuil til ag dul?
With whom are you going?

Táim ag dul le Sandra.
I’m going with Sandra.

Cá bhfuil an danihsa ar siúl?
Where is the dance on?

Tá sé ar siúl sa halla niór.
It’s on in the big hall.

Ar mhaith leat teacht linn?
Would you like to come with us?

Going out tonight? (p. 124. 112)21.
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Tá tú ag féachaint go hiontach!
You’re looking wonderful!

Conas sin? How’s that?

Bím ag jogáil gach lá.
I’m jogging every day.

Conas a fhaigheann tú an t-am?
How do you find the time?

An té ag a mbionn an toil -  
bionn an t-am. The one who 
has the will -  has the time.

Cá mbionn tú ag jogáil?
Where do you jog?

Bíonn mé ag jogáil sa pháirc.
I jog in the park.

Duine nua me. I’m a new person.

I 22. 1 Looking wonderful! <P. 126-127)



23. What do you want? (p.ios, i и>
Cad tá uait?
What do you want?

Cad tá i ndáiríre pire uait?
What do you really, really want?

Ná hi ag magadh fúm!
Don’t be poking fun at me!

Tá cola uaini le hoighear.
I want a cola with ice.

Cola le hoighear ar a bhealach!
Cola with ice on its way!

Cad faoi a raibh muid ag caint?
What were we talking about?

О sea! Is euimhin liom anois!
Oh yes, I remember now!

Na Cailini Spiosrai!
The Spice-Girls!
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24. The weekend <P.i i6>

Cad tá beartaithe agat don deireadh 
seachtaine? What have you planned for
the weekend?

Ha mhaith liom an scannán nua 
‘Bond’ a fheiceáil le Tom. I’d
like to see the new ‘Bond’ film 
with Tom.

Beidh muid ag dul go dtí dioscó 
freisin. W e’ll be going to a disco 
too.

Beidh an-spórt againn ar fad!
We'll have great fun altogether!

Ina dhiaidh sin beidh muid ag 
bualadh le Daragh agus Una i 
Mac Dónaill. After that, we will 
be meeting with Daragh and Una 
in McDonalds.
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25. I’m hungry! (P.i9o, 192)
Tá ocras orm. I’m hungry.

Cad a déarfá le M ac Mór?
What would you say to a Big Mac?

Déanta na fírinne, bheadh áthas 
orm rud éigin a ithe.
To tell the truth, I’d be happy 
to eat something.

Cad tá uait?
What do you want ?

Mac Phíosaí Sicín le sceallóga 
agus Coke domsa le do thoil.
Chicken McNuggets, chips and 
a Coke for me please.

Cén sort? -  gnáth-, mór nó ollmhór?
What kind?- regular, large or giant?

Gnáth-bhéile! Regular meal!
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[Щ What’s up with you? <p.i3o. 190)

Cad tá ortsa inniu?
W hat’s wrong/up with you today?

Та lagar spride orm.
I’m depressed.

Cén fáth? Cad a tharla?
Why? What happened?

Tá gach rud go dona ar fad!
Everything is totally woeful!

Ni feidir liom a thuilleadh!
I’m just can’t (take it) any more!

Nil san áit seo ach poll bréan!
This place is just the pits!

Biodh misneach agat! Chomh fhad an 
oiche -  tig an la! Cheer up! However 
long the night - the  day will come!
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127. You’re cheerful! <P im 192)

Nach tusa atá go spleodrach inniu!
Aren’t you the cheerful one today!

Та me ar sheol na braiche!
I’m on lop of the world!

Is aoibinn duit! Cad a tharla?
It’s well for you! What happened?

Nior tharla aon rud spesialta.
Nothing special happened.

Ach bionn gach rud ag dul i 
gceart dom na laethanta seo.
But everything is going well 
for me these days.

Та an aimsir go hálainn agus tá 
an saol go hiontach. The weather 
is beautiful and life is wonderful.
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28. I have to leave. (p.119)

An bhfuil ort imeacht?
Do you have to leave?

Tá brón orm. Та orm imeacht.
I’m sorry. I have to leave.

Táim déanach cheana féin.
I’m already late.

Tá orm bualadh le cara dom.
I have to meet a friend of mine.

Agus tá orm dul go dti an 
leabharlann freisin. And I have 
to go to the library also.

Та leabhar le tabhairt ar ais 
agam. I’ve a book to cive back.

Ansin beidh mé ag dul chun 
na cathr
to town.
na cathrach. Then I’ll be going
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29. Aren’t you coming? (P.I l l  - 112)

Cén fáth nach bhfuil tú ag teacht?
Why aren’t you coming?

M ar beidh sé leadránach.
Because it will be boring.

Cén fáth a ndeir tu sin?
Why do you say that?

Nil spéis agam i rudai m ar sin.
I’ve no interest in things like that.

Cén fáth nach mbaineann tu triail as?
Why don’t you give it a go/try?

Cad chuige? What for?

Та a lán oibre le déananih agam.
I have a lot of work to do.

Sin é an fáth nach féidir liom  
teacht. That is the reason that I am 
not able to come.
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30. Whose is this? <P.i 19)

An peann deas seo - cé leis é?
This nice pen - whose is this?

Is liomsa é.
It’s mine.

Bhi sé á lorg agam i ngach áit.
I was looking for it everywhere.

Bhi uaim litir a scriobh.
I wanted to write a letter.

Cé ehuige a mbeidh tú ag scriobh?
To whom will you be writing?

Chuig mo mhuintir.
To my family/ folks.

An leatsa an fóta sin?
Is that your photo?

Sea. Sin fóta de mo mhuintir.
Yes. That’s a photo of my folks.

33



31. When are you coming? <P.125»

Cathain atá tu ag teacht?
When are you coming?

Beidh me ag teacht nuair a 
bheidh mé réidh. I’ll be coming 
when I’m ready.

Cathain a bheidh sé sin?
When will that be?

I gceann taniaill bhig.
In a short while.

Arae! Beidh muid déanach mura 
gcuireann tú deifir éigin ort féin! Ara, 
w e’ll be late if you don’t hurry up a bit!

Biodh foighne agat!
Have (some) patience!

Táim ag dul chomh tapa agus is 
feidir liom. I’m going as quickly as 
I can.
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When are you going? <P 192»

Cathain a bheidh tú ag dul abhaile?
When will you be going home?

Beidh mé ag dul abhaiie ag an 
deireadh seachtaine. Г11 be going 
home at the weekend.

Cathain atá na scrúduithe ag tosú?
When are the exams starting?

I gceann seachtaine, is dócha.
In a week , I suppose.

Cathain a bheidh tu ag dul go Páras 
niar sin? When will you be going to 
Paris then?

Nilim einnte fos.
I ’m not certain yet.

B'fheidir i gceann miosa.
Perhaps in a month’s time.

35
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33. May I? (p. 119, 191)

Cad tá á lorg agat?
What are you looking for?

Nil mé ábalta mo pheann a fháil.
I ’m not able to find my pen.

An bhfuil eead agam dul amach le 
do thoil? May 1 go out please?

Та ceann eile agam i mo chófra.
I have another one in my locker.

An mbeadh peann le cois ag éinne 
eile? Would anyone else have a pen 
to spare?

Ni bheidh me i bhfad.
I w on’t be long.

Beidh me ar ais i bhfaiteadh na 
súl! I ’ll be back in the twinkling 
of an eye.
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An bhfuil riomhaire nua agat?
Have you a new computer?

Та. Та riomhaire glúine agam.
Yes. I have a laptop.

Nil aon riomhphost agam áfaeh!
I’ve no e-mail however!

Rinne me seoladh riomhphoist 
nua dom féin. I made (for) myself 
a new e-mail address.

Cén fath go ndearna tú sin?
Why did you do that?

Mar fuair mé an iomarca den 
dram hphost sa cheann eile.
Because I got too much junk 
mail in the other one.

An bhfaca tu an cluiche nua seo?
Did you see this new game?

At the computer (P.i58>34.
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35. What about Friday? <P 128)

Cad faoin Aoine?
What about the Friday?

Ar mhaith leat dul aniach lioni 
Dc hAoine? Would you like to go 
out with me on Friday?

IJeidh mé gnóthach ar an Aoine.
I will be busy on the Friday.

Fan go bhfeicfidh mé anois.
Wait till I see now.

Dé Luain, Dé M áirt, Dé 
Céadaoin, D éardaoin...hub, ní 
féidir lion i... on Monday, on 
Tuesday, on Wednesday, on 
Thursday... huh, 1 can’t.

An mbeifeá saor Dé Sathairn nó 
Dé Domhnaigh? Would you be 
free on Saturday or on Sunday?
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136.1 Where will we meet? (p. 193 -194)

Ha bhreá liom bualadh leat.
I would love to meet with you.

Cá háit ar f eidir linn bualadh 
lena chéile? Where can we meet 
one another?

Taobh amuigh de Choláiste na 
Tríonóide ag an bpriomhgheata?
Outside Trinity College at the 
main gate?

Cén t-am?
What time?

Tar éis lóin ag a tri?
After lunch at three?

T á  sin ró-dhéanach! That’s too late.

Abrainiis a do mar sin! Ceart go 
leor? Let’s say two then! OK?
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[Щ Blind date 1 (p.198 - 201)

D 'im igh Bairbre orm.
Barbara has left me.

Tá brón orm é sin a chloisteáil.
I’m sorry to hear that.

Ach ná caill do mhisneaeh!
But don’t lose heart!

Tá lán mara eile san fharraige!
There are plenty more fish in the 
sea!

Ar mhaith leat dul amach ar 
ehoinne ehaoch? Would you like 
to go out on a blind date?

Cérbh i? Who would she be?

Cailín dheas ón Spáinn.
A nice girl from Spain.
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38. Blind date 2 (p.108, 112. 127)

Laura Gonzalez - mo ehara Brian!
Laura Gonzalez - my friend Brian!

Tá an-áthas orm bualadh leat.
I ’m very pleased to meet with you.

Chuala mé mórán fút.
I’ve heard a lot about you.

Cá fhad a bheidh tú anseo?
How long will you be here for?

Iieidh mé anseo ar feadh bliana.
I shall be here for a year.

An mbionn tú anseo go minic?
Are you here often?

Ni bhionn. Seo an ehéad uair.
No. This is the first time.
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39. What do you think? (P190)

Cad é do mheas air?
What do you think of him?

Tá sé go deas.
He is nice.

Tá sé pas beag ciúin.
H e’s a little bit quiet.

An dtaitnionn Laura leat?
Do you like Laura?

Taitnionn si go m ór liom.
I like her a lot.

Ba mhaith liom dul Iéi go dti 
céilí (traditional Irish Dance). 
I’d like to go to a céilí with her.

Ach ni thaitnionn an ceol 
traidisiúnta léi. But she does
not like traditional music.
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40. On my own (P.ioo,98)

Is maith liom an ceol seo.
I like this music.

Ar mhaith leat damhsa liom?
Would you like to dance 
with me?

Ba bhreá liom é.
I’d love to.

An dtagann tu anseo go minic?
Do you come here often?

Ni thagaim go ró-mhinic.
I don’t come too often.

An bhfuil tu anseo le cairde?
Are you here with friends?

Nil. Táim anseo i m ’aonar.
No. I ’m here on my own.
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41. The weather (p.m)

Tá an aimsir go deas inniu.
The weather is nice today.

Tá sé go fuar inniu.
It is cold today.

Níos fuaire ná m ar a bhí inné.
Colder than it was yesterday.

Cad a deir said faoin amárach?
What do they say about tomorrow

Ar m aidin, tá báisteach air.
In the morning it looks like rain.

Beidh sé ag cur báistí go trom.
It will be raining heavily.

Ansin, éireoidh sé níos gile.
Then it will get brighter.

Nios tirime agus nios teo.
Dryer and warmer.
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42. At the seaside (P.i92)

Nach aoibinn an aimsir i!
Isn’t it beautiful weather!

Tá sé go gaofar amuigh.
It is windy out.

Ach beidh sé go grianmhar.
But it will be sunny.

Téimis cois farraige!
Let’s go to the seaside!

Beidh picnic againn.
W e’ll have a picnic.

Bionn Cuan an Bhriotais go 
hálainn faoin tráth seo den 
bhliain. Brittas Bay is 
beautiful at this time of year.

Beidh an-spórt againn ansin!
W e’ll have great fun there!
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43. Departure (p i i7)

Fógraítear eitilt E l 509 go Páras!
Announcing the flight El 509 to Paris!

Cá bhfuil deasc na n-imeachtai?
Where is the departure desk?

Ticéad agus pas Ie do thoil!
Ticket and passport, please!

An bhfuil aon bhagáiste agat?
Do you have any luggage?

Aon phíosa de bhagáiste láimhe.
One piece of hand-baggage.

Seo é do chárta bordála!
Here is your boarding card!

Tosaionn an bhordáil ar a tri.
Bording commences at three.

Téigh sios go dti geata A l.
Go down to sate A 1.

46



44. On board (P. 137, 192)

Fáilte romhaibh ar bord an eitleáin!
Welcome on board the aircraft!

Is mise bhur gcaptaen.
I’m your captain.

Tá brón orm faoin mhoille seo.
I am sorry about this delay.

Та a lán tráchta san aer inniu.
There’s a lot of traffic in the air 
today.

Tá súil agam go mbeidh muid 
ábalta imeacht ar ball.
I hope that we will be able to 
depart shortly.

Та an aimsir go scamallach i 
bPáras ach tirim. The weather 
is cloudy in Paris but dry.
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45. What is the time? (P.m 194)

Cad é an t-am le do thoil?
What is the time, please?

Tá sé leathuair tar éis a sé.
It’s half past six.

Ag ceathrú chun a seacht beidh 
orainn imeacht. At a quarter to
seven w e’ll have to leave.

Tosaionn an scannán ag ceathrú 
tar éis a seacht.
The film starts at a quarter 
past seven.

Bíonn na réam hbhlaistí agus 
fógraí acu ar dtús. They have 
the trailers and adverts first.

Ní thosóidh an scannán lán- 
fhada láithreach. The feature 
film won’t start immediately.
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Shopping (p. 195 )

Cad faoin cheann seo?
What about this one?

Gabh mo leithseéal!
Excuse me!

Cá mhéad air sin?
How much is that?

Tá praghas ar gach rud!
There’s a price on everything!

Ní fheicim é.
I don’t see it.

O, sea! Feicim anois é!
Oh yes! I see it now!

Nócha euro! Tá sin ró-dhaor!
Nintyeuro! That’s too dear!

An bhfuil seo nios saoire?
Is this cheaper?

46.
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47. Buying shoes <P m m)

An féidir liom cabhru leat?
Can I help you?

Táim ag iarraidh bróga nua a 
cheannaeh. I’m trying to buy new
shoes.

An bhfuil bróga dubha le leathar 
bog le diol agaibh? Do you have 
black shoes in soft leather for sale?

Cad faoi na cinn seo?
What about these ones?

An bhfuil uim hir nios mó agaibh 
sa bhróg seo? Do you have a larger 
size in this shoe?

Tá an ceann seo ró-bheag dom.
This one is too small for me.
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48. Post Office (p. 116.118)

Téimis isteach go hoifig an phoist!
Let’s go into the post office!

Dhá stampa ar caoga cent
Two stamps at 50 cent.

Tá uaim an litir seo a chur le 
haerphost. I want to send this 
letter by airmail.

I ’d like to register this letter.
Ba mhaith liom an litir seo a chlárú.

Agus tá orm an beartán seo 
a sheoladh freisin. And I have 
to send this parcel also.

Ó tá mé anseo -  trí chárta poist le
do thoil! Since I am here -  three 
postcards please!
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49. Can you direct me? (P.i34)

An bhféadfá mé a threorú go Spar?
Could you direct me to Spar?

D ’fhéadfainn cinnte!
I could certainly!

Téigh go direach ar aghaidh!
Go straight ahead!

Cas ar clé! Turn to the left!

Cas ar deis! Turn to the right!

Tóg an chéad chasadh ar clé!
Take the first turn on the left!

Tóg an dara casadh ar deis!
Take the second turn on the right!

Trasnaigh an bóthar agus tá sé 
ansin. Cross the road and it is there.
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On the phone (p.201)

Tá duine do do lorg ar an bhfón!
There is someone looking for you 
on the phone!

Halo! Cé sin agam ann? Hello, 
Whom am I speaking with?

An bhféadfainn labhairt 
le Séamas le do thoil?
Could I speak to Séamas please?

Fan ort go fóill! Is eagal nach 
bhfuil sé anseo! Hold the line!
I ’m afraid he’s not here.

An bhféadfá teachtaireacht a 
thabhairt dó? Could you give 
him a message?

Abair leis go raibh Jo dá lorg.
Tell him that Jo was after him.

50.
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51. I’m not feeling well. (p.m. 130 >

Nach bhfuil tú ag aireaehtáil go 
maith? Aren’t you feeling well?

Nil m é ag aireachtáil go maith.
I ’m not feeling well.

Cad tá ort?
W hat’s the matter with you?

Та tinneas cinn orm.
I’ve got a headache.

Agus tá tinneas goile orm.
And I have a stomach-ache.

An raibh tu ag urlacan?
Were you vomiting?

N i raibh, ach tá lagar orm.
No, but I’m weak.

Ba chóir fios a chur ar an dochtúir.
The doctor ought to be called.
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The Supermarket? (Рлз4>

Conas teacht ar an ollmhargadh?
How does one get to the supermarket?

Nil sé fada as seo!
It’s not far from here!

Tá sé in aice láimhe.
It’s close at hand.

Táim ar lorg SuperQuinn.
I’m looking for SuperQuinn.

Ah, tá SuperQuinn achar maith
as seo. Ah, SuperQuinn is a good 
distance from here.

Bheadh sé nios tapa ar an mbus.
It would be faster on the bus.

Tógfaidh bus daichead a hocht 
díreach ansin thú. Bus 48 will take 
you straight there.

52.
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53. That’s a great pity! <P in)

Cén uimhir a chaitheann tú i 
mbróga? W hat size do you take 
in shoes?

Caithim a sé.
I wear a six.

Goilleann an bhróg seo orm!
This shoe pinches me!

An bhfuil na bróga seo sa dubh 
agaibh? Have you these shoes in 
black?

Nil siad againn ach sa donn.
W e’ve only got them in brown.

Is m ór an trua é sin!
That’s a great pity!

Is dócha nach féidir aon rud a 
dhéanamh faoi. I suppose there’s 
nothing can be done about it.
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54. Better? (p. 130. 134)

Conas tá Chris ag aireachtáil?
How is Chris feeling?

Tá sé ag teacht ar ais chuige 
fein aris! H e’s coming back 
to him self again!

Tá sé i bhfad níos fearr ná 
m ar a bhi. H e’s a lot better 
than he was.

D'fhéadfá a rá go bhfuil 
biseach iomlán air. You could
say he’s completely better.

Cad a bhi cearr? W hat was wrong?

Bhi fliú air.
He had the flu.

Ach tá biseach air anois.
But he’s better now.
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55. What is the first class? (p.200)

Cad é an chéad rang?
W hat is the first class?

Ceapaim gurb é an Ghaeilge.
I think that it’s Irish.

Sea, tá Gaeilge againn.
Yes, we have Irish

An bhfuil an obair bhaile déanta agat?
Have you the homework done?

Rinne mé dearmad glan air.
I completely forgot about it.

Seo an dara uair nach bhfuil sé déanta 
agat! This is the second time that you 
haven’t got it done!

Tá mé faoina chomhair!
I’m in for it!
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Ar chuala tú an dea-scéal?
Did you hear the good news?

Chuala gan amhras!
I heard of course!
(lit. without a doubt).

Mo chomhghairdeas thú!
Congratulations to you!

Rinne tú éacht! You have made 
a wonderful achievement!

Ni beag a bhfuil déanta agat!
It’s no small thing you have done!

Mo cheol thú!
I take my hat off to you!

Nil do shárú ann!
Y ou’re the best!

Congratulations! (P.ii5)56.
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57. Condolences! (p i 15 )

Ar chuala tú an drochscéal?
Did you hear the bad news?

Is ole an scéal é gan amhras!
It’s bad news indeed!

Cathain a tharla sé? Inné?
W hen did it happen? Yesterday?

Tá sé go huafásach!
It’s dreadful!

Lig dom do bhrón a chású leat.
Allow me to express my deepest 
condolences.

Beir mo dhea-mhéin chuig do 
mhuintir go léir! Convey my 
best wishes to all your family!

Beidh mé ag sm aoineam h ort!
I shall be thinking about you!
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Cad a bhain duit?
W hat happened to you?

Bhi mé ag rith agus thit mé 
de thaisme. I ran and fell 
accidently.

An bhfuil tú gortaithe go dona?
Are you badly hurt?

Nil. Nil faic orm. No. There’s 
nothing wrong with me.

Nach bhfuil do lámh ag cur fola?
Isn’t your hand bleeding?

Ni dada é!
It’s nothing!

Cuirfidh mé díghalrán agus 
plástar air! I’ll put disinfectant 
and a plaster on it.

What happened to you? (P.2oo)58.
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59. At the chemists <P no
An bhféadfá flocas cadáis agus 
buidéal díghalráin a thabhairt 
dom? Could you give me cotton 
wool and a bottle of disinfectant?

Ar tharla timpiste?
Was there an accident?

Nior tharla. Ach is fearr iad 
a bheith sa teach ar eagla na 
heagla. No. But it’s better to have 
them in the house just in case.

Bim ag casachtach agus ag 
sraothartach agus tá scornach  
nim hneach orm. I am coughing 
and sneezing and I have a sore 
throat.

Bain triail as seo! Tá sé go maith.
Try this! It is good.
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60. Trick or treat? <P.i15)

Cleas nó cóisir! Trick or treat!

Go bhfoire Dia orainn!
Good heavens!

Cé tá anseo againn?!
W hom do we have here?!

Beirt chailleach agus ollphéist 
ghránna! Two witches and an 
ugly monster!

Tabhair solaistí dúinn nó iosfaimid beo 
thú! Give us something tasty or w e’ll eat 
you alive!

О! Та eagla an domhain orm!
Oh! I’m terribly afraid.

Seo cnónna agus seacláid daoibh!
Here are nuts and chocolate for 
you!
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61. Hallowe’en <P i58>

Cad a rinne tu Oiche Shamhna?
W hat did you do on H allow e’en?

Bhi bairin breac againn.
We had a barmbrack.

An bhfuair tusa aon rud i do chanta 
den bháirín? Did you get anything in 
your slice of the brack?

Fuair mise an fáinne.
I got the ring.

Beidh tú chun phósadh mar sin!
Y ou’ll be getting married then!

Fuair Seán bonn airgid.
Sean got a silver coin.

Fuair Breandán bocht an cipin!
Poor breandán got the twig!

An créatúr bocht! The poor chap!
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62. Worried (Р.ю8)

Cen fáth a bhfuil im ni ort?
Why are you worried?

Tá imni orm faoi na scrúduithe.
I’m worried about the exams.

Déanaim mo chroidhicheall gach 
uair ach is cás caillte ar fad é.
1 do my very best every time but it 
is a lost cause/ it’s useless.

Eirim neirbhiseach agus téann 
gach smaoineamh as mo cheann.
I become nervous and every thought 
goes out of my head.

Nil a fhios agam cad is féidir liom  
a dhéanam h. 1 don’t know what 1 
can do!

Nil aon leigheas agam air.
I can’t do anything about it.
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63. Christmas (p. 115 )

Nollaig Shona agus athbhliain faoi 
mhaise duit! Merry Christm as and a 
happy New Year!

Gurab amhlaidh duit!
The same to you!

Ar tháinig San Nioclás aréir!
Did Santa Clause come last night?

Tháinig gan amhras!
Yes, without a doubt!

Agus féiríní aige do chách!
And with presents for everyone!

Nach bhfuil an aimsir go hálainn don 
tráth seo den bhliain? Isn’t the weather 
beautiful for this time of year?

Sea, Is breá liom an sneachta!
Yes, I love the snow!
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64. More turkey? ( p . m .  190 >

A thuilleadh den turcai, Tom?
More turkey, Tom?

Ní féidir liom níos m ó a ithe.
I can’t eat any more.

Caithfidh mé spás a fhágáil le 
haghaidh an cháca Nollag!
I ’ll have to leave space for the 
Christmas cake!

Go raibh mile maith agat. Bhi 
sin go blasta ar fad! Thank you
very much. That was very tasty!

Feicim go bhfuair sibh a lán cártaí 
Nollag i mbliana. I see you got a lot
of Christmas cards this year.

Agus bronntanais Nollag!
And Christmas presents!

67



65. Farewell! (р.219

Bheul, tá sibh ag imeacht!
W ell, you’re leaving?

Faraor, tá sé in am dúinn slán 
a fhágáil libh. It’s time for us 
to bid you farewell.

Is deacair liom imeacht.
I find it difficult to part.

Tá súil agam go bhfeicfidh muid 
a ehéile go luath aris!
I hope that we shall see one 
another again soon.

Scriobh chugainn! W rite to us!

Beir mo dhea-mhéin chuig chách!
Give my regards to everyone!

Go háirithe, M egan. Slán!
Especially Megan. Bye!
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Leaving Certificate 
Ordinary Level
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66. The family (p. 189)

Cad a dhéanann d ’athair?
W hat does your father do?

Tá sé gan obair faoi láthair.
He is without work at present.

Ach is foirgneoir é.
But he is a builder.

Cad a dhéanann do mháthair?
W hat does your mother do?

Is bainisteoir siopa i.
She’s a shop manager.

An bhfuil deartháir nó deirfiur agat?
Have you a brother or a sister.

Tá deartháir amháin agam.
I have one brother.

Agus beirt dheirfiuracha.
And two sisters.
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67. My brother (P.i96)

Cad is ainm do do dheartháir?
W hat’s your brother’s name?

Andy is ainm dó
His name is Andy.

Tá sé nios sine ná mé.
H e’s older than I am.

Tá sé ag obair i Sasana.
H e’s working in England.

Obair éigin le riom hairi...
Some kind of work with 
com puters...

Ná fiafraígh díom cén sort oibre!
D on’t ask me what kind of work!

Réitíonn muid go maith le chéile.
We get on well together.

Tá sé fiche cúig. He’s 25.
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Inis dom faoi do dheirfiúracha.
Tell me about your sisters.

г
Tá Una nios sine ná mé.
Úna is older than me.

Tá si pósta le Spáinneach.
She is married to a Spaniard.

Tá cónaí uirthi i M aidrid.
She lives in Madrid.

Agus ní fheicim i go minic.
And I don’t see her often.

Tá Zoé nios óige ná mé.
Zoe is younger than I am.

Та si anseo ar scoil liom.
She’s here at school with me.

Tá an Teastas Sóisearach aici
i mbliana She has the Junior 
Certificate this year.

68. My sisters (p. 196)
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69. Pastimes & Hobbies (P.i7o>

Cad a dhéanann tú mar chaiteamh 
aimsire? What to you do as a pastime?

Is breá liom bheith ag snámh.
I love to be swimming.

Is maith liom an haca freisin.
I also like hockey also.

Táim ar fhoireann na scoile.
I am on the school-team.

Is aoibinn liom bheith ag léamh.
It’s a joy for me to be reading.

M á bhíonn sé ag cur báistí, him ag 
léamh nó ag éisteacht le ceol.
If it’s raining, I’m reading or 
listening to music.

Seinnim an giotar.
I play the guitar.
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70. My subjects (P.i99)

Cad iad na hábhair a dhéanann tú?
W hat are the subjects you do?

Déanaim:
I do:

Gaeilge, Béarla, M ata, Fraincis, 
Tireolaiocht, Ceol, an Creideam h, 
Fisic, Ceimic, bitheolaiocht agus 
Stair. Irish, English, M aths,
French, Geography, music, R. E., 
Physics, Chemistry, Biology, and 
History.

Cad é an t-ábhar is fearr leat?
W hich is your favourite subject?

Is fearr liom an Béarla.
I prefer English.

M ar tá sé go suimiúil.
Because it is interesting.
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71. After school

Cad ba mhaith leat a dhéanamh tar 
éis na scoile? W hat would you like to 
do after school?

Nil a fhios agam i ndáiríre.
I don’t really know.

Braitheann sé go mór ar na 
pointi. It depends greatly on 
the points.

Ba bhreá liom riomhairi a 
dhéanamh. I would love 
to do computers.

Bheinn lánsásta freisin ceird 
a fhoghlaim . I would be very 
willing to learn a trade.

Ba mhaith liom bheith i mo 
leictreoir. I would like to be 
an electrician.
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72. I love I.T.! (p.190,199 >

Is aoibinn liom Teicneolaiocht an 
Eolais. I love I.T.

M ar tá sé go han-spéisiúil agus is 
breá liom é. Because it is very 
interesting and I love it.

Tá mé go maith ag an ábhar sin 
agus bainim an-taitneam h as.
I’m good at that subject and I 
enjoy it.

Is dócha gur maith le héinne 
ábhar ar bith má tá sé go maith 
ag an ábhar sin. I suppose any 
person likes any subject if he is 
good at that subject.

Thairis sin, beidh sé go héasca 
post a fháil leis. Apart from that it 
will be easy to get a job  with it.
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73. Did you go to Spain? (P.i58)

An ndeachaigh tú go dti an Spáinn?
Did you go to Spain?

Chuaigh mé ach ni dheachaigh  
mé go dti M aidrid.
I went but I didn’t go to Madrid.

An bhfaca tú na hiontais?
Did you see the sights?

Chonaic ach ni fhaca mé an 
tarbh-troid. I saw but I didn’t 
see te bull-fighting.

Ni maith liom sport fola.
I don’t like blood-sport.

Chuaigh mé go dti M alaga agus 
chonaic mé “An Charraig” 
Giobraltar. I went to Malaga and 
I saw “The Rock” Gibraltar.
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74. Where did you go? (p .is s , i98>

Cá ndeachaigh tú ar do laethanta 
saoire an bhliain seo caite? W here did 
you go on your holidays last year?

Chuaigh mé go dti an Fhrainc.
I went to France.

Bhí mé i bPáras. I was in Paris.

Bhí áthas orm go raibh me 
ábalta tamall a chaitheamh 
ansin. 1 was happy that I was 
able to spend time there.

Bhí mé ag obair ansin.
I was working there.

Bhí mé ag iarraidh mo chuid 
Fraincise a fheabhsú. I was
trying to improve my French.

Bhí an-spórt agam!
I had great fun!
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An raibh tú riamh sa Róimh?
W here you ever in Rome?

Bhi mé ann dhá bhliain <5 shin.
I was there two years ago.

Ar thaitin sé Ieat?
Did you like it?

Thaitin sé go mór liom.
I liked it a lot.

Bhi an aimsir go te
The weather was hot.

Chonaic mo mhamai an Pápa.
My mum saw the Pope.

Chonaic m ’athair na hiontais.
My father saw the sights.

Agus chonaic mise na cailini!
And I saw the girls!

Where you in Rome?75.
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76. Where were you?

Cá raibh tú ar do laethanta saoire 
an bhliain seo caite? W here were 
you on your holidays last year?

Bhi me faoin tuath.
1 was in the country.

Tá m ’uncail ina chónaí san 
Inbhear M ór. My uncle lives 
in Arklow.

Tá feirm m hór aige ansin.
He has a large farm there.

Is breá liom cabhru leis ar an 
bhfeirm . I love to help him on 
the farm.

Tá an fheirm beagnach cois trá.
The farm is almost by the beach.

Agus bím ábalta snámh ansin.
And I am able to swim there.
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77. The Weekend?

Cad a dhéanann tú ag an deireadh 
seachtaine? What do you do at the
weekend?

Buailim le mo chairde ar maidin 
Dé Sathairn. I meet with my 
friends on Saturday morning.

Má tá an aimsir go maith beidh 
cluiche sacair/ haca againn. If
the weather is good w e’ll have a 
game of football/ hockey.

Um thráthnóna, is breá liom dul 
áit éigin ar mo rothar. In the
afternoon I love to go somewhere 
on my bike.

Istoíche téim go diosco no rud 
éigin. In the evening I go to a 
disco or something.
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78. Describe where you live.

Déan cur sios ar an áit ina gcónaíonn
tú. Describe where you live.

Tá cónaí orm i in Haile Átha  
Cliath. I live in Dublin.

Tá árasán/ teach (leath)scoite 
againn ar imeall na cathrach.
We have a flat/ (semi-)detatched 
house in the out-skirts o f the city.

Agus tá páirc phoibli in aice linn.
And there’s a public park beside us.

Nil a lán le déanamh ansin ach tá 
an chathair an-ehóngarach -  nil 
sé ach leathuair ar an mbus ón 
teach. There isn’t a lot to do there 
but the city is very close -  it’s only 
a half hour by bus from the house.



Describe your area.

Dean cur síos ar d ’áit dhúchais.
Describe your native place.

Tá cónaí orm faoin tuath.
I live in the country.

Tá teach deas againn cois coille.
W e’ve a lovely house near a wood.

Tá gairdín mór ós com hair an ti.
There’s a big garden in front of the 
house.

Agus gairdín beag ar chul an ti.
And a small garden at the back of 
the house.

Tá sé cosúil le ‘Cheers’ -  is áit é 
a bhfuil d ’ainm ar eolas ag cách!
It’s like ‘Cheers’ -  a place where 
everybody knows your name.

79.
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80.1 Boyfriend?

An bhfuil cara speisialta nó buachaill
grá agat? Do you have a special friend 
or a boyfriend?

Táim ag siúl amach le buachaill 
deas i mo rangsa. I am going out 
with a nice boy in my class.

Tá muid an-mhór Ie chéile
W e’re really great together.

Is buachaill ard é le gruaig dhonn.
H e’s a tall boy with brown hair.

0  bhuail mé leis bliain ó shin 
mothaím gur athraigh rud éigin
1 mo shaol. Since I met him a year 
ago I feel that something has 
changed in my life.

Tá an-chion agam air.
I’m very fond of him.
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81. Girlfriend?

An bhfuil cailín grá agat?
Do you have a girlfriend ?

Bhi ach nil anois.
I had but I don’t now.

Chonaic mé i le buachaill eile.
I saw her with another boy.

Dúirt si nach raibh aon rud 
eatarthu. She said that there 
was nothing between them.

Ach bhi a fhios agamsa nárbh 
am hlaidh an cás. But I knew 
that w asn’t the case.

Bhi m uid ag siúl amach ó bhi 
muid i rang a tri. We were going 
out since we were in form 3.

Rinne si bréag mhór Eireann de!
She was lying through her teeth!
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82. Where will you go?

Cá rachaidh tú ar do laethanta saoire 
i mbliana? W here will you go on your 
holidays this year?

Tá sé ar intinn agam dul chun na 
Gréige. I intend to go to Greece.

Ni raibh mé riamh ansin.
I was never there.

Ach chuala mé gur tír álainn 
ghrianm har é. But I heard that 
it is a beautiful sunny country.

Ba mhaith liom dul ann mar tá 
suim agam i miotais na Gréige.
I would like to go there because I 
am interested in Greek Myths.

Ba bhreá liom na seanteampaill a 
fheiceáil. I would like to see the 
ancient temples.
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83.1 Sport

An maith leat sport?
Do you like sport?

Is breá liom sport. 1 love sport.

Tá mise ar fhoireann chispheil 
na scoile. I’m on the school basket­
ball team.

Is maith lioni iománaíocht. 
freisin. 1 love hurling also.

Ach is fearr liom an pheil.
But I prefer football.

Imrim an pheil Ghaelach le mo 
chairde gach Satharn. I play Gaelic 
football with my mates every Saturday.

Ní féidir é a shárú! Nil aon rud nios 
fearr ná é, dar liom! You can’t beat 
it. There’s nothing better than it, in my 
opinion.
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8 4 .1 Teenagers

Cén sort saoil a bhíonn ag déagóirí?
W hat kind of life do teenagers have?

Bionn a lán le déanamh againn  
na laethanta seo. We have a lot 
to do these days.

Bíonn brú mór orainne. W e are
under a great deal of pressure.

Tóg an Ardteistim éireaeht mar 
shampla! Take the Leaving 
Certificate for example!

Bionn orainne ardphointi a fháil.
W e have to get high points.

Fiú má tá ceird nó céim agat ni 
chiallaionn sin go bhfaighidh tu 
post maith. Even if you have a trade 
or a degree, it doesn’t mean that 
you’ll get a good job.

88



85. Television

An maith an rud é an teilifis?
Is television a good thing?

Is breá liom bheith ag féachaint ar 
an teilifis. I love to be watching 
television.

Ní niór dom a admháil go mbim, ar 
uaire, ag féachaint an iomarca air. I
have to admit that I am, at times, 
looking too much at it.

Is maith liom ‘Com harsana’ agus 
‘Deartháir M ór’. I like ‘Neighbours’ 
and ‘Big Brother’.

Tá an teilifis go maith, dar liom.
In my opinion, television is good.

Go háirithe má tá tú tinn nó ro- 
aosta chun dul amach. Especially if 
you’re sick or too old to go out.
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86.1 Unemployment

Cad é do thuairim faoin  
difhostaiocht? W hat’s your 
opinion about unemployment?

Nil mórán eolais agam ar rudai mar 
sin. I don’t know a lot about things 
like that.

Ach tá a lán daoine gan obair. But
there are a lot of people without work.

Tá sin go huafásach, dar liom.
In my opinion, that’s dreadful.

Tá ceart ag gach duine obair, pá cóir 
agus fothain bheith aige no aici.
Everyone has a right to have 
work, a fair wage and shelter.

Ní mór an fhadhb seo a réiteach.
This problem must be solved.
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8 7 .1 Drugs

Cad faoi na drugai sa tir seo?
What about drugs in this country?

Is ole an scéal ar fad é!
It’s a bad situation altogether!

Bionn a lán daoine óga in 
Eirinn ag caitheamh drugai.
There are a lot of young people 
in Ireland taking drugs.

Cé go bhfuilim in aghaidh na 
ndrugai crua mar chócaon,
Although I am against the hard 
drugs like cocaine,

Ceapaim gur féidir cás a dhéanamh
ar son cannabais mar
chógas leighis do dhaoine tinne.
I think that it is possible to make a 
case for cannabis for sick people.
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88. The North

Cad faoin Tuaisceart?
W hat about the North?

Tá a lán déanta cheana féin  
chun síocháin a chothú i 
dTuaisceart na hEireann.
A lot has already been done in order 
to foster peace in the North of Ireland.

Ni thiocfaidh aon rud maith riamh 
ón fhoréigean, dar liom. Nothing 
good will ever come 
from violence i my opinion.

Tá súil agam go mbeidh saol 
síochánta ann Iá éigin. I hope that 
there will be peace there one day.

Cead dom cead duit! -  sin é an 
t-aon slí amháin. Live and let live! -  
that’s the only way.
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89. Education
Cad é do mheas ar an oideachas?
W hat’s your opinion about education?

Ni maith liom m ar atá sé anois.
I don’t like it as it is now.

Tá an córas scrúduithe go dona.
The examination system is bad.

Dhá bhliain d ’obair chrua le tástáil 
laistigh de chúpla uair.
Two years o f hard work to be 
tested within a couple of hours.

Tá sé go háiféiseach! It’s absurd!

Agus ag éisteacht le duine amháin 
nuair a bhíonn domhan iomlán 
d ’eolas ar f ail ar an Ghréasán.
And listening to one person when a 
whole world o f knowledge is 
available on the Web!
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90. Feminism
Cad faoin Fheimineachas?
W hat about Feminism?

Táim ar son saoirse na mban.
I ’m for the liberation o f women.

Agus ceapaim go bhfuil bealach  
eile le gabháil fós. And I think there 
is still some way to go yet.

Ní aontaím le mná a deir go 
bhfuil an locht ar fad ar na fir.
I don’t agree with women who say 
that all the blame lies with men.

Tá sin go hamaideach!
T hat’s silly!

Ach is fior freisin go bhfaigheann 
na mná margadh bocht go minic.
But it is true also women often get a 
poor deal often.
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91. Music
Cén sort ceoil is fearr leat?
W hat kind of music do you like?

Is maith liom popcheol.
I like pop music.

Is breá liom U2.
I love U2.

Ceapaim go bhfuil siad go hiontach.
I think that they are wonderful.

Taitnionn an t-amhrán is nua atá
acu go mór liom. 1 like their newest 
record a lot.

Tá sé ar fheabhas! It’s super!

Bhi coirm cheol acu i Sláine le 
déanaí agus bhi mé ann. They had a 
concert in Sláine lately and 
I was there.
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92. The Lotto
Dá mbuafá an Lotto cad a 
dhéanfá? If you were to win 
the Lotto what would you do?

Ní dóigh liom gur féidir a leithéid.
I don’t think that such a thing is 

possible.

Ach abraimis go bhfuil milliún euro 
agam cad a dhéanfainn?
But let’s suppose that I have a million 
euro what would I do?

Ba cheart, is dócha, rud éigin a 
dhéanamh do na daoine bochta.
It would be right, I suppose, to do 
something for the poor people.

Ba mhaith liom taisteal.
I would like to travel.

Ba bhreá liom sin! I’d love that!
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93. Three wishes
Dá mbeadh tri ghui agat?
If you had three wishes?

Ba mhaith liom an tsláinte bheith ag 
gach duine ar an domhan!
I would like everyone in the world to 
have health!

M ar a deir an seanfhocal: Is fearr 
an tsláinte ná na táinte!
As the proverb goes: Health is better 
than wealth.

Ba bhreá liom an tuiscint agus 
an cumas bheith agam cabhrú  
le daoine a bhíonn i ngátar.
I would like to have the understanding 
and the ability
to help those who are in need.

Agus síocháin don chine daonna.
And peace for humanity.
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Notes to dialogues

Introduction:

Séimhiú: placing an ‘h’ after a consonant:

cóta (a coat) 
peann (a pen) 
cara (a friend)

mo chóta (my coat) 
do pheann (your pen) 
a chara (his friend)

The ‘séimhiú’ can is oflcn used to change the 
meaning of a phrase or word:

a cara
(her friend) 
mála plúir
(bag o f flour) 
an céad
(the century)

UrÚ: placing
m before b 
n before d 
n before g 
d before t

a chara
(his friend) 
mála phlúir
(flourbag) 
an chéad
(the first)

g before c, 
bh before f  
I) before p 
n before vowels
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An fast way to remember these is by putting these 
uri'i letter combinations into easy-to-rememeber 
phrases, such as:

mb mighty brilliant
gc good captain
nd no dunce
bhf big happy family
ng no grade
bp be patient
dt detention

Here are some examples:

baol (danger) 
cara (a friend) 
dóigh (manner) 
fón (a phone) 
grá (love) 
pone (dot/spot) 
áit (a place)

i mbaol (in danger) 
a gcara (theirfriend) 
ar ndóigh (o f course) 
ar an bhfón (on the phone) 
i ngrá (in love) 
i bponc (in a spot) 
ina n-áit (in their place)

Note the difference between the following 
expressions:

a cara (herfriend) 
a chara (his friend) 
a gcara (theirfriend)
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1. Nationality

An Éireannaeh thú?
Arc you an Irish person?

Sea. Is Éireannach mé.
Yes, I am an Irish person.

Ní hea. Ni Eireannach me.
No. I am not an Irish person.

Other nationalities: Sasanach English, Sineach
Chinese, Meiriceánach American, Spáinneach 
Spanish, Francach French, Iodálaeh Italian, 
Gearmánach German, Rúiseach Russian, 
Polannach Pole, Seapánach Japanese.

Is cara dom с (It’s a friend of mine)
Is cara duit с (It's a friend o f yours)
Is cara dó с ( I t’s a friend o f  his)
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2. My name and where I live

do to/for 
dom  to/ for me 
duit lo/for you 
dó to /for him 
di to/for her 
dúinn to/for us 
daoibh to/for yiz 
dóihh to/for them

a r  on 
o rm  on me 
o rt on you 
a ir  on him 
u irth i on her 
o ra in n  on us 
ora ibh  on yiz 
o rth u  on them

Cad is ainm duit? 

Sandy is ainm dom.

Is cara dom i.

Cá bhfuil cónaí ort? 

Tá cónaí orm i mBré.

What is your name?
(what is a name to you ?)
My name is Sandy.
(Sandy is a name to me.) 
She is a friend of mine.

(She is a friend to me.) 
Where do you live?
(where is dwelling on you?) 
I live in Bray.
(Dwelling is on me in Bray.)

Translate the following:
(a) She is a friend of ours, (b) What’s his name? (c) 
His name is Jan. (d) What is her name? (e) Her name 
is Brid. (f) Good morning! (g) Where do you live? 
(h) I live in Baile Átha Cliath (Dublin).
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3. Likes and Preferences

le with 
liom wilh me 
leat with you 
leis with him 
léi wilh her 
linn with us 
libh with yiz 
leo with them

An maith leat tae? Do you like tea?
(Is it good with you tea ?) 

Is maith liom é. I like it.
(It is good with me).

Is fearr liom caife. I prefer coffee.
(Coffee is better with me)

Is fearr dom bainne. Milk is better for me.
(It is better fo r  me milk)

Translate the following:
(a) Do you like Dublin? (b) Dublin is beautiful, (с) I 
prefer Galway, (d) Where were you born? (e) I was 
born in Dublin. (0  I was brought up in Dun Droma. 
(g) Does she like Bré. (h) We like Dublin.
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4. I have

ag at 
agam  at me 
agat at you 
aige at him 
aici at her 
againn at us 
agaibh at yiz 
acu at them

Do you have Irish?
(Is there Irish at you ?)

I don't have Irish. 
(There isn 't Irish at me)

Other languages: Bearla English, Fraincis French, 
Spáinnis Spanish, Gearmáinis German, Iodáilis 
Italian, Araibis Arabic, Seapáinis Japanese, Sinis 
Chinese, Rúisis Russian. Polainnis Polish, etc..

Other expression with ‘ag’ :

Та cara agam i sáinn. I have a friend in difficulty. 
Tá súil agam teacht leo. I hope to come with them. 
Tá a fhios agam. I know.
Tá ceist agam ort. I have a question for you.

An bhfuil Gaeilge agat? 

Nil Gaeilge agam.
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5. bí + verbal noun

(an) bhfuil ?

Та +

Nil -

Cá bhfuil tú ag dul? Where are you going?
Tá mé ag dul ar scoil. I am going to school.
An bhfuil tú ag ithe? Are you eating?
Nil mé ag ithe anois. I’m not eating now.

Some other verbal nouns: ag obair working, ag rith 
running, ag caint talking, ag ithe eating, ag snámh 
swimming, ag scriobh writing, ag léamh reading, 
ag rith running, ag gáire laughing, ag 01 drinking, 
ag labhairt speaking, ag canadh singing, ag teacht 
coming, ag imeacht leaving.

Translate the following:
(a) Are you leaving? (b) I am working, (c) Where 
are you swimming? (d) Where are you running? (с) I 
am laughing. (0  I am going in that direction, (g) 
Come with us! (h) It’s only a stone’s throw from 
here.
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6. I want

ó at
uaim  from me 
uait from you 
uaidh from him 
uaith i from her 
uainn from us 
uaibh from yiz 
uathu  from them

An bhfuil uait labhairt? 
Nil uaim imeacht.

An bhfuil tú ábalta?
Nil mé ábalta.

Do you want to speak? 
I don’t want to leave.

Are you able?
I'm  not able.

Revision:

Translate the following:
Good Morning. My name is Síle. 1 live in Dublin. I 
don't have any Irish yet but I hope to speak it 
fluently one day. I love Dublin. It is wonderful. I 
am going to Superquinn. Do you want to come wilh 
me?. Come wilh me! Two shorten the road!
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7. The use of ‘de’

de of/from 
di»m  of me 
diot of you 
de of him 
di of her 
dinn  of us 
dibh of yiz 
diobh of (hem

Tá mé bréan de! I’m sick of it!
iasacht de phcann a loan of a pen
Nil de ach sin! That’s all there is to it!

(There isn ’t o f  it but that)

Other expressions:

Táim tuirseach de. 
Táim cortha de.
Tá sé Ian de.
Та an áit lán de.
Is é an chuid is 
measa de..

I’m lired of it.
I’m weary of it.
He’s full of it.
The place is full of it. 
The worst part of it is
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8. Knowing (3 different ways)

There are 3 different ways ‘to know’ in Irish:

(a) Та a fhios agam I know it (one fact).
(b) Tá eolas agam ar an stair.

I know (have knowledge about) history.
(c) Та aithne agam ar Una.

I know (am acquainted with) Una.

Examples:
Tá Tom ag imeacht.
Tom is leaving.
An bhfuil eolas 
agat ar an Rúisis?
Do you know 
Russian?
An bhfuil aithne 
agat ar Les?
Dou you know Les?

Translate the following:
Hello! Liam, this my friend Brid. I’m pleased to 
meet you. Do you know where Andy is? I do. He is 
reading ‘La Vita Bella’. Does he know Italian? Yes. 
He lives there. He is able to speak it fluently. Maria 
is able to speak Italian. Do you know her?

- Та a fhios agam.
- I know.
- Nil eolas agam 

ar an Rúisis.
- I don’t know 

Russian.
- Tá aithne mhaith 

agam air.
- I know him well.
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9. Tá ~ orm

(an) raibh ?

bhi +

Ni raibh ■

Cá raibh tú ag dul?
Bhi mé ag dul ar scoil.

An raibh tú ag rith?
Ni raibh me ag 61.

Expressions with orm:

Tá brón orm. I 
T ááthasorm . I 
T áfeargorm . I
T áocrasorm . I 
Tá tart orm. I
Та eagla orm. I
Tá imni orm. I
Tá ionadh orm. I
Tá diomá orm. I
T áéadorm . I
Taam hrasorm . I

Where were you going? 
I was going to school.

Were you running?
I was not drinking.

m sad/sorry, 
m happy/ pleased, 
m angry 
m hungry, 
m thirsty, 
m frightened, 
m worried, 
m surprised, 
m disappointed 
m jealous, 
m in doubt.
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10. Triangles

(an) raibh tú ?
Were you?

lihi me +
I was

Ni raibh mé ■
I wasn't

(an) bhfuil tú?
Are you ?

Tá mé +
I am

Nil rné -
I am not

(an) mbeidh sé? 
Will he be?

(an) mbeadh tú?' 
Would you be?

Beidh sé +
He will be

Ni bheidh mé -
1 won't be

Bhcadh mé +
I would be

Ni bheadh m é-
I would not be
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11. Pronouns
Personal Pronouns:
The independent forms below can be used with any 
part of the verb. ‘Tá’ is given as an example:

mé I, tú you, sé he, si she, 
muid we, sibh yiz, siad they.

Tá mé I am 
Tá tú you are 
Tá sé he is 
Tá si she is 
Tá muid we are 
Tá sibh yiz are 
Та siad they are

Possessive Pronouns:
Mo, do, etc.. change dependending on whether the 
first letter of the word they are being used with:

+ ( b, c, d, g, m, p, s. t) + (f  or vowel) 
mo chat my cat m’fhoirm / m’áit
do chat your cat d ’fhoirm / d’áit
a cat her cat a foirm/ a háit
a chat his cat a fhoirm/ a áit
ár gcat our cat ár bhfoirm/ ár n-áit
bhur gcat your cat bhur bhfoirm/ bhur n-áit 
a gcat their cat a bhfoirm/ a n-áit
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12. Cad tá le déanamh agat?

Cad tá le déanamh agat?
What have you got to do?

Tá a lán lc dcanamh agam.
I have a lot to do.
Tá obair le críochnú agam. 
I have work to finish 
Tá béile le hullmhú agam. 
I've a meal to prepare.
Tá litir le scriobh agam.
I have a letter to write.
Та leabhar le leamh agam. 
I have a book to read.
Та ceist le eur agam.
I have a question to ask.
Tá fadhb le réiteach agam. 
I have a problem to solve.
Tá rud éigin le triail agam. 
I have something to try.
Та eluiche le himirt agam.
I have a game to play.
Tá rud éigin le rá agam.
I have something to say.
Та eitleán le fail agam.
I have a plane to catch.
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13. Question-words
Cad é sin? What is that?
Cad é an t-am? What is the time ?
Cad is ainm duit? What is your name?
Cad chuige? What for?
Cén aois thii? What age are you?
Cad tá á dhéanamh agat? What are you doing ? 
Cad faoi a bhfuil tú? What are you on about ?
Cén uair/ lá? What time/day?
Cén chaoi a bhfuil tii? How are you keeping?
Cén scéal é? What’s the news?
Cá bhfuil tii Where are you?
Cá háit? Where?
Cá fhad? How long?
Cé tusa/sibhse? Who are you/ you (plural)!
Cé hé/hí? Who is he/she?
Cé leis a raibh tú? Whom were you with?
Cé faoi a bhfuil sibh ag caint?
About whom are you (guys) talking?
Conas tá tú? How are you?
Conas tá cúrsaí? How are things?
Conas sin? How’s that?
Cathain atá tú ag teacht? When are you coming? 
Cé mhcid é sin? How much is that ?
Cá mhinic a ritheann tú? How often do you run? 
Cén fáth a ndeir tu sin? Why do you say that? 
Cad ina thaobh? (pronounced: cunaheyv) Why ?
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14. How I feel

There are three major different dialects in the Irish 
Gaeltacht (Irish-speaking) regions.

Leinster/Munster: Conas tá tú?
How are you?

Connacht Cén chaoi a bhfuil tú?
How are you keeping? 

Ulster Goidé mar atá tú?
How are you?

The above are examples of three different ways of 
inquiring how someone is. In this book we adhere to 
the Leinster/Munster dialect or standard Irish:

Here are some different answers to the question 
‘Conas tá tu?’

Tá mé measartha. I’m middling.
Tá mé go dona. I am poorly.
Tá mé ar fheabhas. I’m feeling wonderful. 
Táim  ag sracadh leis an saol!
I’m struggling.
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15. Schools, is ~ liom

Cén scoil? Which school?

scoil phobail
scoil chónaithe
scoil chuimsitheach
scoil phríomháideaeh
scoil chailini
scoil bhuachailli
scoil mheasctha
gaelscoil
gairmscoil
céardseoil
clochar

community school 
hoarding school 
comprehensive school 
private school 
girls’ school 
boys’ school 
mixed school 
Irish-speaking school 
vocational school 
tradeschool 
convent

Expressions with ‘is’ + ‘le’

Is maith liom é. 1 like it
Is fuath liom é. I hale it.
Is fearr liom é. I prefer it.
Is breá liom é. I love it.
Is féidir liom rith. I can run.
Is beag liom é. 1 despise it.
Is mór liom thú! I envy you!
Is oth liom é. I regret it.
Is eagal liom. I’m afraid.
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16. Greetings & wishes

Breithlá sona duit!
Happy Birthday!
Nollaig shona duit!
Merry Christmas!
Gurab amhlaidh duit!
The same to you!
Athbhliain faoi mhaise duit!
Happy New Year!
Fáilte romhat! Welcome to you!
Go dté tú slán! Have a nice trip!
Sian abhaile! Safe home!
Go mbeannaí Dia thú!
May God bless you!
Nár laga Dia do lámh! May God not weaken 
your arm! (Many thanks for your assistance!) 
Go maire tú an céad!
May you live to be a hundred!
Go bhfóire Dia orainn! May God help us! 
Cleas nó cóisir! Trick or treat!
Go raibh tú leathuair ar neamh sula raibh a 
fhios ag an diabhal! May you be half an hour 
in heaven before the Devil knows your dead! 
Mo cheol thii! Well done!
Nárab é do leas é!
May it not be to you benefit!
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17. Táim ag dul go dti..

Táim ag dul go dti na siopai
I’m going to the shops.

mo rang to my class 
mo Ion to my lunch 
an lár to the center 
an chathair to the city 
an gruagaire to the hairdresser 
an banc to the bank 
an chistin to the kitchen 
an cheolchoirm to the concert 
an poitigéir to the chemist 
oifig an phoist to the post office 
an bus to the bus 
an fiaclóir to the dentist 
an dochtúir to the doctor 
na Gardai to the Gardai

Táim ag dul abhaile. I’m going home.

ag dul ar phicnic going on a picnic 
ag dul ar scoil going to school 
ag dul as baile going away 
ag dul cois farraige going to the seaside

era о dt

era о dt
go dt
go dt

era о dt
go dt
go dt

era о dt
go dt
go dt

era о dt
go dt
go dt

era о dt
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Uim hreacha Numbers

18. Numbers 1 - 2 0

1. a haon
2. a do
3. a tri
4. a ceathair
5. a cúig
6. a sé
7. a seacht
8. a hocht
9. a naoi
10. a deich
11. a haon déág
12. a dó dhéag
13. a trí déag
14. a ceathair déag
15. a cúig déag
16. a sé déag
17. a seacht déag
18. a hocht déag
19. a naoi déag
20. fiche

1. aon bhus
2. dhá bhus
3. tri bhus
4. ceithre bhus
5. cúig bhus
6. sé bhus
7. seacht mbus
8. ocht mbus
9. naoi mbus
10. deich mbus
11. aon bhus déag
12. dhá bhus déag
13. tri bhus déag
14. ceithre bhus déag
15. cúig bhus déag
16. sé bhus déag
17. seacht m bus déag
18. ocht mbus déag
19. naoi mbus déag
20. fiche bus
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19. Music, Numbers 20

Saghsanna ceoil types of music

popcheol 
ceol traidisiúnta 
ceol clasaiceach 
ceol nua-aimseatha 
snagcheol 
na goirm 
ceolta tuaithe 
ceol aireagail 
ceol rince 
roc-eheol 
ceol éadrom/ 
foisteanach

More numbers:

20 buses llche bus
21 buses aon bhus is fiche
22 buses dhá bhus is fiche
23 buses tri bhus is fiche
24 buses ceithre bhus is fiche
25 buses cúig bhus is fiche
26 buses sé bhus is fiche
27 buses seachl mbus is fiche
28 buses ocht mbus is fiche
29 buses naoi mbus is fiche

pop music 
traditional music 
classical music 
modern music 
Jazz
the blues
country & western 
chamber music 
dance music 
rock music 
licht/serious music

30 buses triocha bus 
40 buses daichead bus 
50 buses caoga bus 
60 buses seasca bus 
70 buses seachtó bus 
80 buses ochtó bus 
90 buses ncicha bus 
100 buses cead bus 
1,000 buses mile bus 
1,000,000milliún bus
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20. Buzzchart I

Tá uaim
I want to 
Та orm 
I have to 
Tá mé ábalta
I’m able

teacht come 
im eacht leave 
rith  run 
snám h swim 
an ob a ir a  dhéanam h 
do the work 
é a fheiceáil 
to see him/it 
dul go d tí P áras 
to go to Paris, 
tam all a  chaitheam h i.. 
to spend time in.. 
Gaeilge a fhoghlaim  
to learn Irish 
Fraincis a  lah h a irt 
To speak French 
leab h ar a léam h 
to read a book 
litir a  scriobh 
to write a letter 
haca a im irt 
to play hockey

Translate the following: (a) I want to leave, (b) I am 
not able to do the work, (с) I have to learn Irish, (d) I 
want to go to Paris, (e) Are you able to play hockey? 
(0  I wanted to read a book, (g) Do you want to speak 
French? (h) Is she able to swim? (i) I want to spend 
time in Paris.
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21. Faoi

faoi about/under 
fúm about me 
fut about you 
faoi about him 
fuithi about her 
fúinn about us 
(uibh about yiz 
fú thu  about them

Cad faoi a bhfuil tii ag caint?
Whal are you talking about?

The preposition ‘faoi’ becomes ‘faoina’ when used 
with the possessive pronoun ‘a’

faoina teach about/ under her house 
faoina theach about/under his house 
faoina dteach about or under their house

Expressions: faoi uisce under water; faoi thalamh 
under ground, faoi néal under a cloud, faoi scrúdú 
under examination; ag gáire faoi laughing about it; 
Tá scéal agam faoi. I’ve a story about it., Cad fút 
féin? What about yourself?
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22. Happy Birthday?

id  ~ )

Breithlá sona duit! 
Breithlá sona duit! 
Breithlá sona do Liam! 
Breithlá sona duit!

a

Things you might need:

cáca breithlae birthday cake
cárta breithlae birthday card
cuireadh chun breithlae birthday invitation
cóisir bhreithlae birthday party
coinnle a shéideadh to blow out the candles
éadromáin dhaite coloured balloons

toasts: Go maire tu an céad!
May you live to be a hundred! 
Sláinte agus fadshaol chugatsa! 
Health and a long life to you!
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23. Languages

An bhfuil Fraincis agat? Do you have French?

Fraincis a labhairt
Spáinnis to speak
Gaeilge a scriobh
ISéarla + to write
Gearmáinis a léamh
Iodáilis to read
Rúisis etc..

Cad tá tú ag foghlaim?
What are you learning?

labhairt Fraincise
speaking Spáinnise
scriobh Gaeilge
writing + Béarla
léamh Gearmáinise
reading Iodáilise
foghlaim
learning, etc..

Rúisise
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24. At School & Time I

Types of homework:

obair scriofa 
dán le foghlaim 
foghlaim de ghanmheabhair 
ullmhú i gcomhair tástála

written work 
poem to be learnt 
learning by heart 
preparation for 
a lest

Types of exuse:

leithscéal maith 
leithsceal bacach

good excuse 
lame excuse

Some time expressions:

inné yesterday 
inniu today 
amárach tomorrow

anois now 
ansin then 
anocht tonight

Translate the following: (a) I shall have the work 
tomorrow for you. (b) Is that OK? (с) I shall be able 
to do the work tonight, (d) I don’t have it now. (e) I 
have a good excuse, (f) I had a birthday yesterday 
and I was’t able to do the work today.
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20. Adverbs ‘in - out’/ ‘up - down’

Tá mé ag dui amach
(I am going out) О

Tá mé amuigh
(I am outside)

Tá mé ag dul isteach. (I’m going in)

ag dul sios
going down

Thios

Tá mé istigh.
(I'm inside)

Thuas
ag teacht 
anuas

ag dul suas 
going up
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25. Comparisons
You’re as noisy as a clucking hen.
Tá lú chomh glórach le cearc ghoir.
They’re as numerous as the stars in the sky. 
Tá siad chomh raidhseach le réaltaí neimhe. 
He’s as old as the hills.
Tá sé chomh sean leis na cnoic.
He’s as slippery as an eel.
Tá sé chomh sleamhain le heireaball eascú. 
He’s as blind as a bat.
Tá sé chomh dall le smután.
It’s as bitter as brine.
Tá sé chomh goirt leis an tsáile féin.
He’s as bold as brass!
Tá sé chomh dána le muc!
He’s as deaf as a doorpost.
Tá sé chomh bodhar le slis.
She was as sweet as honey.
Bhi si chomh milis le mil.
It is as soft as silk.
Tá sé chomh min le sioda.
He’s as tiny as fieldmouse.
Tá sé chomh beag le luch fhéir.
She’s as thin as a lathe 
Tá si chomh caol le cú.
He’s as steady as a rock.
Tá sé chomh daingean le carraig.
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26. Bíonn + common adverbs

We met ‘bionn’ briefly in the notes section on page 
110. Here are some more examples of ‘bionn’ and 
‘tá’. See if you can explain the difference in their 
use:

Bionn an aimsir go maith sa samhradh.
The weather is fine in the summer.
Та an aimsir go fliuch anois.
The weather is wet now.

Bionn Una sa rang seo de ghnáth.
Una is in this class usually.
Tá Una i rang eile inniu.
Una is in another class today.

An mbionn Megan ag obair sa siopa?
Does Megan work in the shop?
An bhfuil si ag obair sa siopa anois?
Is she working in the shop now?

Adverbs and phrases used with ‘bionn’:

uaireanta sometimes, i gcónaí always, go minic 
often, go hannamh rarely, ó am go ham from 
time to time, gach lá every day, gach bliain every 
year, anois is aris now and again.
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27. Bionn -  Tá - Is

There are three distinct ways to express ‘being’ in 
Irish

(a) Tá mé I am
(b) Bionn mé I am
(c) Is mé I am

(a) An bhfuil Micheál sa rang seo? Nil.
Is Micheál in this class? No.

(b) An mbionn Micheál sa rang seo. Bionn.
Is Micheál in this class? Yes.

In (a) the speaker wishes to find out if Micheál is 
presently in the class, at the very moment he is 
asking the question but in (b) the speaker wants to 
know if Micheál is generally/ usually in the class.

(c) ‘Is’ is used to express A = В

Is fear é. He is a man. (lie =nian)
Ni ceist é. It is not a question, (it Ф questiom) 
An earráid é? Is it an error? (it =  error?)
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28. Time II

(a) Mionna na bliana: Months of the year

Eanáir, Feabhra, Márta, Aibreán, Bealtaine, 
Meitheamh, Iúil, Lúnasa, Meán Fómhair, 
Deireadh Fómhair, Mi na Samhna, Mi na 
Nollag.

in January faoi Eanáir, in February faoi 
Fheabhra, etc..

(b) Laethanta na seachtaine: Days of the week

Dé Luain, Dé Máirt, Dé Céadaoin, Déardaoin, 
Dé hAoine, Dé Sathairn, Dé Domhnaigh.

(d) An Lá: The Day

in the morning ar maidin, in the afternoon um
thráthnóna, in the evening/ night san oiche, at 
night istoiche, during the day i rith an lae, today 
inniu, yesterday inné, tomorrow amárach, this 
morning maidin inniu, tomorrow morning, 
maidin amárach, the following day an lá arna 
mhárach, yesterday evening/ night aréir, the 
day before yesterday arú inné, tonight, anocht, 
this evening oiche anocht.
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29. Time III

Weeks, months, years...
Seachtaini, mionna, blianta..

an tseachatin seo this week 
an mhi seo this month 
an bhliain seo this year

an tseachatin seo caite last week 
an nihi seo caite last month 
an bhliain seo caite last year

an tseaehtain seo chugainn next week 
an mhi seo chugainn next month 
an bhliain seo chugainn next year

ar feadh
for a
i rith na
during (he 
i gceann 
at the end of a 
i lár na
in the middle of the 
i gcaiteamh na
in the course of the 
go ceann 
till the end of a
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30. Health & Sickness

Cad tá ort? What’s up wilh you?

Galair agus Tinneas Illnesses and Sickness:

(a) Tá slaghdán cinn orm. I’ve got a head cold.

Ailléirge allergy, asthma plúchadh, bruitineach 
measles, fliú flu, plucamas mumps, deilgneach 
chicken-pox, crampa cramp, fiabhras a fever, 
seornach nimhneach a sore throat, tinneas cinn a 
headache, tinneas fiacaile toothache, tinneas goile 
stomachache, craobh fhabhra sty in the eye, snag 
hiccups.

(b) cógais agus lucht an leighis medicines and 
medics: piollai pills, táibléid tablets, síoróip 
syrup, x-ghathú x-ray, obráid operation, 
dochtúir doctor, banaltra nurse, fiaclóir 
dentest, máinlia surgeon

(c) Miscellaneous: Та orm dul go dti an fiaclóir.
I have to go to the dentist. Tá fiacail le lionadh 
agam. I have a tooth to fill., Glaofaidh mé ar 
otharcharr. I’ll call an ambulance. Та mo 
rúitín leonta. My ankle is spraind., Tá mo chos 
briste. My leg is broken.
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31. Adjectives’ Comparatives

álainn beautiful 
ard tall
áthasach happy 
bacach lame 
ole bad 
bán white 
beag small 
beo alive 
bocht poor 
bog soft/moist 
breá fine 
brónach sad 
bui yellow 
cainteaeh chatty 
cairdiúil friendly 
caite worn out 
caillte lost 
caol slim 
ceart correct 
cineálta kind 
cliste clever 
cróga brave 
crua hard 
daor expensive 
dathúil handsome 
deacair difficult

níos áille more beautiful
nios airde taller
níos áthasaí more happy
nios bacai more lame
nios measa worse
nios báine whiter
nios Iú smaller
nios beo more alive
nios boichte poorer
nios boige softer/ moister
nios breátha finer
nios brónaí sadder
nios bui more yellow
nios cainti more chatty
nios cairdiúla more friendly
nios caite more worn out
nios caillte more lost
nios caoile slimmer
nios cirte more correct
nios cineálta kinder
nios cliste cleverer
nios cróga more brave
nios crua harder
nios daoire more expensive
nios datluila more handsome
nios deacra more difficult
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dearg red 
deas nice 
déanach late 
difriúil different 
díreach straight 
dóchasach hopeful 
dorcha dark 
dubh black 
éasca easy 
eolasaeh knowing 
fada long 
feargach angry 
fliuch wet 
folamh empty 
fuar cold 
furasta easy 
geal bright 
géar sharp 
gearr short 
glan clean 
glas green 
gorm blue 
gránna ugly 
g re a n n m h a r  funny 
imníoch worried 
iontach terrific 
íseal low 
lag weak

nios deirge redder
nios deise nicer
nios déanaí later
nios (I ifrii'ila more different
nios diri straighter
nios dóchasaí more hopeful
nios dorcha darker
nios duibhe blacker
nios éasca more easy
nios eolasai more knowing
nios faide longer
nios feargai more angry
nios fliche more wet
nios foilmhe more empty
nios fuaire colder
nios fusa easier
nios gile brighter
nios géire sharper
nios giorra shorter
nios glaine cleaner
nios glaise greener
nios goirme bluer
nios gránna more ugly
nios g re a n n m h a ire  more funny
nios imniche more worried
nios iontai more terrific
nios isle lower
nios laige weaker
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láidir strong nios láidre stronger
lán full nios láine fuller
luath early nios luaithe earlier
macánta honest nios macánta more honest
maith good nios fearr better
mall slow nios moille slower
marbh dead nios mairbhe deader
milis sweet nios milse sweeter
nua new nios nua newer
<5g young nios óige younger
oscailte open nios oscailte more open
ramhar fat nios raimhre fatter
salach dirty nios salai more dirty
saibhir rich nios saibhre richer
saor free nios saoire freer
sean old nios sine older
tábhachtach nios tábhachtaí
important more important
tanai thin nios tanai thinner
tapa fast nios tapa faster
te hot /warm nios teo hotter/ warmer
tinn sick nios tinne sicker
tirim dry nios tirime more dry
tobann sudden nios tobainne more sudden
tuirseach tired nios tuirsi more tired
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32. Irregular Comparatives, 
Adverbs & Directions

Irregular comparatives:

bigger nios mó prettier nios áilie
smaller nios IÚ longer nios faide
better nios fearr shorter nios giorra
worse nios measa older nios sine
easier nios fusa wider nios leithne

Adverbs: are made by placing ‘go’ before the 
adjective. The particle ‘go’ only affects words 
that begin wilh a vowel as shown below:

Tá an t-am ag dul go tapa.
Time is going quickly.

Tá Sandy go hálainn!
Sandy is beautiful!

Directions: Téigh ar aghaidh! Go straight 
ahead! Téigh siar! Go back! ar clé to the left, 
ar deis to the right, an chéad chasadh the first 
turn, an dara/ an tríú casadh the second/ third 
turning, go dti na soilse to the lights go bun na 
sráide to the bottom of the street, an crosaire the 
crossroads.
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33. Prepositions I, II, III

Prepositions fall into three types:

(a) prepostiong I + direct case
(b) prepositions II + séimhiú/urú
(c) prepositions III + genitive case

Prepostions I
This group includes:

amhail, idir, go dti, seachas:

amhail an t-éan like the bird
idir breith agus bás between birth and death
go dti an t-aerfort to the airport
seachas an t-airgead apart from the money

Prepostions III
The best way to learn the correct use of this 
group is by learning them in set phrases:

chun na cathrach to the city , timpeall na háite
around the place, and trasna na sráide across 
the street. You'll also meet prepositions III in 
many time expressions: ar feadh seachtaine fo r  
a week, i gceann bliana in a year's time, i rith 
na seachtaine dining the week, etc..
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34. Prepositions II
With their pronominal forms:

agat

agam at me
agat at you
aige at him/it
aici at her
againn at us
agaibh at yiz
acu at them

chuig to

chugam  to me 
chugat to you 
chuige to him 
chuici to her 
chugainn to us 
chugaibh to yiz 
chucu to them

le wilh

liom with me 
leat with you 
leis wilh him/it 
léi with her 
linn with us 
libh with yiz 
leo with them

a r  on, upon

orm  on me
o rt on you 
a ir  on him/it 
uirth i on her 
o ra in n  on us 
oraihh  on yiz 
orth u  on them

de of, from

diom  of me 
diot of you 
de of him/it 
di of her 
dinn  of us 
dibh of yiz 
diohh of them

i in

ionam  in me 
ionat in you 
ann  in him/it 
inti in her 
ionainn in us 
ionaibh in yiz 
iontu in them

as out, from

asam  out of me 
asa t out of you 
as out of him/it 
aisti out of her 
asainn out of us 
asaibh out of yiz 
astu  out of them

do for, to

dom  for me 
duit for you 
do for him/il 
di for her 
dúinn  for us 
daoibh for yiz 
dóibh for them

faoi about, under

(um about me 
flit about you 
faoi about him/it 
fiiithi about her 
fúinn about us 
fúibh about yiz 
fú thu  about them
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uaini from me 
uait from you 
uaidh from him/it 
uaith i from her 
uainn from us 
uaibh from yiz 
uathu  from (hem

ó from

triom  thru me 
trio t thru you 
trid  thru him 
trith i thru her 
trin n  thru us 
tribh  thru yiz 
trio thu  thru them

tr i Ihru

um am  at me 
um at at you 
uim e at him/it 
uim pi at her 
um ainn at us 
um aibh at yiz 
um pu at them

um at. about

roim h before

rom ham  before me 
rom hat before you 
roim he before him/it 
roim pi before her 
rom hainn before us 
rom haibh before yiz 
rom pu before them

th a r  over, by

th a ram  over me 
th a ra t over you 
tha iris  over him/it 
thairsti over her 
th ara in n  over us 
th ara ih h  over yiz 
th a rs tu  over them

Prepostions ag, ar, as, ehuig, de, do, faoi, i, le, Ó, tri, 
um, roimh, thar with the article in the singular 
become: ag an, ar an, as an, chuig an, den, don, 
faoin, sa, leis an, on, roimh an, thar an. Apart from 
the preposition ‘i’ prepositions II put either a séimhiú 
or an urú on a word beginning with any consonant 
(except d, 11, 1, s). In their plural forms with ‘na’, an 
‘h’ is placed on words beginning with a vowel but 
words beginning with a consonant are unchanged.
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Examples:

ag bean (mná) at a woman (women) 
ag an hhcan (mbean)/ na mná

ar bhord (bhoird) on a table (tables) 
ar an bhord (mbord)/ na boird

as baile (bailte) out of town (towns) 
as an bhaile (mbaile)/ na bailte

chuig solas (soilse) towards a light(s) 
chuig an solas/ na soilse

d'íill (d’úlla) from apple(s) 
den úll/ de na húlla

d’áit (áiteanna) to a place (places) 
don áit/  do na háiteanna

faoi shaol (shaolta) about life (lives) 
faoin saol/ faoi na saolta

le honóir (honóracha) with honour(s) 
leis an onóir/ na honóracha

ó bharr (bharra) from a pcak(s) 
ón bharr/ ó na barra
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roimh fhear (fhir) before a man (men) 
roimh an fhear (bhfear)/ na fir

thar theach (thithe) by a house (houses) 
thar an teach/ na tithe

In ihe singular preposition 4 ’ lakes an urú and 
becomes ‘sa’ before consonants, ‘san’ before 
vowels and words beginning wilh ‘Г. ‘Sa’ places 
a séimhiú on all consonants except: d, n, t, 1, s. In 
the plural: ‘sna’ puts an ‘h' on vowels:

i ngeimhreadh in a winter 
sa gheimhreadh in the winter

i bhfómhar in an autumn 
san fhómhar in the autumn

in earrach in a springtime 
san earrach in the springtime

i samhradh in a summer 
sa samhradh in the summer

sna séasúir in the seasons 
sna haimsiri sin in those times
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32. Nouns (+ Article + Adjectives)

(i) Nouns can be either masculine or feminine. 

Masculine nouns can generally be identified when:

(a) ending in a.o.u. + consonant: bád , gol, botún, ceol, 
port, ball, etc...(b) decribing professions: státseirbhíseach, 
m arcach , rú n a í, etc... (c) (traditionally) male roles: 
sag art, buachaill, fear an  ti, etc... (d) ending in: -óir, - 
eoir: bádó ir, feirm eoir, m iiinteoir, etc...(e) ending in: - 
ú ir, -éir, -aeir: doch tú ir, bancéir, foghlaeir, etc.. (f) 
ending in: -ú, -iú: sc rúdú , nu'niú, beannú, etc... (g) ending 
in in: asailin , gaird in , dreoilin , etc... (h) ending in a 
vowel: siopa, seom ra, bille, eolai, etc...

Feminine nounscan generally be identified when:

(a) ending in i + consonant: cistin, páirc , fuil, etc...(b) from 
feminine adjective forms: áille, baoithe, glice, etc... (c) 
prefixed by ban-: banaoire, banphrionsa, etc...(d)
describing female roles: cailleach, g irseach, etc...(e) 
polysyllabic ending in -ach t, -aiocht: gluaiseacht,
eolaiocht, etc...(f) ending in: -lann, -eog, -<>g: clann, 
bialann, f'uinneog, póg, etc...

(ii) Nouns can be in the direct or genitive case:

bád (masculine) a boat - báid of a boat 
cistin (feminine) a kitchen - cistine of a kitchen
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(iii) Nouns can have singular or plural forms:

bad (masculine) a boat - báid  boats
cistin (feminine) a kitchen - cistineacha kitchens

(iv) Nouns + article

Below are three tables of nouns: nouns beginning 
wilh consonants : bád/póg; nouns beginning with 
vowels: éan/aill; nouns beginning with sn, si, sr or 
s+ vowel: siopa/súil.

article + Mascuiline article + Feminine

an bad the boat 
an bháid of the boat 
na báid the boats 
na mbád of the boats

an t-ean the bird 
an éin of the bird 
na héin the birds 
na n-ean of the birds

an siopa the shop 
an tsiopa of the shop 
na siopai the shops 
na siopai of the shops

an phóg the kiss 
na póige of the kiss 
na póga the kisses 
na bpóg of the kisses

an aill the cliff 
na haille of the cliff 
na haillte the cliffs 
na n-aillte of the cliffs

an tsúil the eye 
na súile of the eye 
na súile the eyes 
na súl of the eyes
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(v )  Nouns + adjectives

Below a table is given of each category of regular 
adjective with both masculine and feminine nouns. 
Note if the noun maintains its form in the plural 
then the adjective will do the same, also note any 
adjective following a masculine noun in the direct 
plural ending in ‘-i + consonant’ gets a séimhiú.

dubh al (adjectives ending in а, о, и + consonant/s)
the black bird an t-éan  (in) dubh
the speed of the black bird luas an  éin dhuibli
the black birds na héin dhubha
the speed of the black birds luas na  n-éan dubh

the black shoe an bhróg  (f) dhubh
the price of the shoe praghas na bróige duibhe
the black shoes na bróga dubha
the price of the black shoes praghas na m bróg dubh

glic <i2 (adjectives ending in i + consonant/s)

the smart man an fear (in) glic
the objective of the smart man cuspóir an  l'liir ghlic
the smart men na fir  ghlice
the objective of the smart men cuspóir na b h fear glic

the smart woman an bhean  (f) ghlic
the objective of the smart woman cuspóir na m ná glice 
the smart women na m ná glice
the objective of the smart women cuspóir na m ban glic
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salach a3; cainteach a3 (adjectives ending in-(e)ach)

an t-u r la r  (m) salach 
ag glanadh an  u rlá ir  shalaigh 
na h u rlá ir shalacha 
ag g lanadh na n -u rlá r  salach

the dirty floor 
cleaning the diry floor 
the dirty floors 
cleaning the dirty floors

(he chatty youth 
the friend of the chatty youth 
the chatty youths 
the friends of the chatty youths

an t-óg (m) cainteach 
cara  an  óig chaintigh 
na hóga cainteacha 
cairde  na n-óg cainteach

the dirty street an tsrá id  (f) shalach
washing the dirty street ag ni na srá ide  salai
the dirty streets na srá ideanna  salacha
washing the dirty streets ag ni na srá id ean n a  salacha

the chatty nurse an b h an a ltra  (f) chainteach
the pay of the chatty nurse pá na h an a ltra  cain ti
the chatty nurses na h a n a ltra i cain teacha
the pay of the chatty nurses pá na m h an a ltra i cain teacha

báúil a4 (adjectives ending in -liil)

the kind relative an  gaol (m) báúil
the gifts of the kind relative féiríní an  ghaoil bhauil
the kind relatives na gaolta  báúla
the gifts of the kind relatives féirín í na ngaolta báúla
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Ihe kind queen an b hanríon  (f) bháúil
the tale of (he kind queen steal na b an ríona  báú la
the kind queens na b an rionacha  báúla
the tale of the kind queens scéal na m b anrionacha  báú la

buioch a5 (adjectives ending in á,é,í,ó,ú + ch)

the grateful boy
the words of the grateful boy
the grateful boys
the words of the grateful boys

the grateful girl
the words of the grateful girl
the grateful girls
Ihe words of the grateful girls

an gású r (m) buioch 
focail an  ghású ir bhuioch 
na gású ir bhuiocha 
focail na ngású r buioch

an ghirseach (f) bhuioch 
focail na g irsi buiche 
na g irseacha buiocha 
focail na  ngirseach buioch

cliste a5 (adjectives that end in vowel)

the clever son
the work of the clever son
the clever sons
Ihe work of the clever sons

the clever daughter
the work of the clever daughter
the clever daughters
the work of the clever daughters

an m ac (m) cliste 
o b a ir an  mhic chliste 
na mic chliste 
o b a ir na m ac cliste

an inion (f) chliste 
ob a ir na hinine cliste 
na hinionacha cliste 
ob a ir na n-in ionacha cliste
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33. Regular Verbs

There are two types of regular verbs:

Short Verbs and Long Verbs:

Short Verbs (mainly verbs o f  one syllable and 
verbs ending in -o il)  can be divided into:

(A l) broad verbs of one syllable (see dún); 
(A2) slender verbs of one syllable (see caith) 
(A3) verbs ending in -áil; (seetíáil)
(A4) siúil & taispeáin (see siúil)

Long Verbs (verbs o f  two or more syllables)

(В 1) broad verbs in -aigh (see ceannaigh)
(B2) slender verbs in -igh (see aimsigh)
(B3) broad syncopated; (see oscail)
(B4) slender syncopated (see inis)

The above is not a complete list of all the regular 
verb types but it does provide a reasonable 
overview of the more frequent groupings.
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A1 11 l)ún close/shut

Past action

dhún mé 1 shul/closcd 
dliún tú you shut 
dhún s i  he shut 
dliún si she shut 
dliún niuid we shut 
dhiin sibh yiz shut 
dhún siad they shut 
dúnadh  t  it was shut

F utu re  action

dúnfaidh m t 1 shall shut 
dunfaidh tii you will shut 
dúnfaidh sé he will shut 
dunfaidh si she will shut 
dunfaidh m uid we will shut 
dunfaidh sibh yiz will shut 
dunfaidh siad they will shut 
d ú n fa r t  it will be shut

Presen t action

dúnaim  1 shut/close 
dún an n  tú  you shut 
d ú n an n  s t  he shuts 
dun an n  si she shuts 
dún an n  m uid w e  shu t 

dun an n  sibh yiz shut 
diinann  siad they  shut 

d ú n ta r  é it is shut

C onditional ’w ould’

dhúnfa inn  I would shut 
d h ú n la  you would shut 
dhúnfadh  sé he would shut 
d h ú nfadh  si she would shut 
dhúnfaim is we would shut 
dhiin ladh  sibh yiz would shut 
dhúnfaid ís they would shut 
dh únfa i é it would be shut

(liv ing  an  o rder

dúnaim  let me shut 
dún é! shut it! 
dúnadh  sé let him shut 
dúnadh  si let her shut 
dúnaim is let us shut 
dúnaigí (ye) shut! 
dúnaidís let them shut 
d ú n ta r  é let it be shut

O th e r form s

an do ras a dluinadh
to shut the door

ag dúnadh  dorais
closing/shutting a door

Т а an  doras dúnta.
The door is closed/shut.
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А2 caith spend

Past action

chaith  mé I spent 
chaith  tú  you spent 
chaith  sé he spent 
chaith  si she spent 
chaith  m uid we spent 
chaith  sibh yiz spent 
chaith  siad they spent 
caitheadh é it was spent

Present action

caithim  I spend 
caitheann tú you spend 
caitheann sé he spends 
caitheann si she spends 
caitheann m uid we spend 
caitheann sibh yiz spend 
caitheann siad they spend 
caitea r é it is spent

F u tu re  action

caithfidh mé I shall spend 
caithfidh tú  you will spend 
caithfidh sé he will spend 
caithfidh si she will spend 
caithfidh m uid we will spend 
caithfidh sibh yiz will spend 
caithfidh siad they will spend 
ca ith fear é it will be spent

C onditional 'w ould '

chaithflnn  I would spend 
chaithfeá you would spend 
chaithfeadh sé he would spend 
chaithfeadh si she would spend 
chaithfim is we would spend 
chaithfeadh sibh yiz would spend 
chaithidis they would spend 
chaithft é it would be spent

(liv ing  an  o rd er

caithim  let me spend 
caith! spend!
caitheadh sé let him spend 
caitheadh si let her spend 
caithim is let us spend 
caithigi (ye) spend! 
caithidis let them spend 
caitea r é let it be spent

O th er form s

tam all a chaitheam h
to spend a while

ag caitheam h am a
spending time

T á na dollair caite.
The dollars are spent.

147



АЗ tíáil tee (up)

Past action

thíáil m é I teed (up) 
thíáil tú  you teed 
thíáil sé he teed 
thíáil si she teed 
thíáil m uid we teed 
thíáil sibh yiz teed 
th íáil siad they teed 
tíá ladh  é it was teed

Futu re  action

tíálfaidh  me I shall tec (up) 
tíá lfaidh  tii you will tee 
tíá lfaidh  sé he will tee 
tíá lla idh  si she will tec 
tíálf'aidh m uid we will tee 
tíá lfaidh sibh yiz will tee! 
tíá lfaidh siad they will tee 
tíá lfa r  é it will be teed

Presen t action

tíá laim  I tee (up) 
tíá lann  tú  you tee 
tíá lan n  sé he tees 
tíá lann  si she tees 
tíá lann  m uid we tee 
tíá lann  sibh yiz tee 
tíá lann  siad they tee 
tíá iltear é it is teed

C onditional 'w ould'

th íá lfainn  I would tee (up) 
th íá lfá  you would tee 
th íá lfadh  sé he would tee 
th íá lfadh  si she would tee 
thíálfaim is we would tee 
th íá lfadh  sibh yiz would tee 
thíálfaid ís they would tee 
th íá lfaí é it would be teed

Giving an  o rder O th e r form s

tíálaim  let me tee (up) lia th ró id  a thíáil
tíáil tee! to tee (up) a ball
tíá ladh  sé let him tee
tíá ladh  si let her tee ag tíáil suas
tíálaim is let us tee teeing up
tíálaigí (ye) tee!
tíálaidís let them tee T áim  tíáilte.
tíá iltear é let it be teed I'm teed up.
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Past action

shiúil mé I walked 
shiúil tú you walked 
shiúil sé he walked 
shiúil si she walked 
shiúil m uid we walked 
shiúil sibh yiz walked 
shiúil siad they walked 
siúladh é it was wa

F utu re  action

siúlfaidh mé I shall walk 
siiilfaidh tú  you will walk 
siúlfaidh sé he will walk 
siúlfaidh si she will walk 
siiilfaidh m uid we will walk 
siúlfaidh sibh yiz will walk 
siiilfaidh siad they will walk 
siú lfar é it will be walked

(liv ing  an  o rd er

siúlaim  let me walk 
siúil! walk!
siú ladh sé let him walk 
siúladh si let her walk 
siúlaim is let us walk 
siúlaigí (ye) walk! 
siúlaidís let them walk 
siú lta r é let it be walked

a4 walk

O th er form s

an m adra  a shiúl
to walk the dog

ag siúl an m hadra
walking the dog

Т а an bó thar siúlta.
The road has been walked.
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Н1 ceannaigh buy

Past action P resen t action

cheannaigh me ceannaim
cheannaigh tú ceannaionn tii
cheannaigh sé ceannaíonn sé
cheannaigh si ceannaionn si
cheannaigh m uid ceannaionn m uid
cheannaigh sibh ceannaionn sibh
cheannaigh siad ceannaionn siad
ceannaíodh é ceannaítear é

F u tu re  action C onditional 'w ould '

ceannóidh me cheannóinn
ceannóidh tii cheannófá
ceannóidh sé cheannódh sé
ceannóidh si cheannódh si
ceannóidh muid cheannóim is
ceannóidh sibh cheannódh sibh
ceannóidh siad cheannódh siad
ceannófar é cheannófai é

Giving an  o rd e r O th er form s

ceannaim gúna a cheannach
ceannaigh! to buy a dress
ceannaíodh sé
ceannaiodh si ag ceannach ruda i
ceannaim is buying things
ceannaigi!
ceannaidis T á  sé ceannaithe.
ceannaítear é It is bought.
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В2 aimsigh achieve

Past action Present action

d ’aim sigh me aim sim
d ’aim sigh tú aim sionn tú
d ’aim sigh sc aim síonn sé
d ’aim sigh si aim sionn si
d 'a im sigh  m uid aim sionn m uid
d ’aim sigh sibh aim sionn sibh
d ’aim sigh siad aim sionn siad
aim síodh é a im sitear é

F u tu re  action C onditional 'w ould '

aim seoidh me d ’aim seoinn
aim seoidh tú d ’aim seofá
aim seoidh sé d 'a im seodh  sé
aim seoidh si d ’aim seodh si
aim seoidh m uid d ’aim seoimis
aim seoidh sibh d 'aim seodh  sibh
aim seoidh siad d ’aim seodh siad
aim seofar é d ’aim seofaí é

Giving an  o rd er O th e r form s

aim sim cuspóir a  aim siii
aim síodh tú to attain an objective
aim siodh sé
aim siodh si ag aim siú m airc
aim sim is hitting a mark
aimsigi!
aim sidis T á  sé aim sithe aici.
a im sitear é She has hit it.
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Past action Present action

d ’oscail mé osclaim
d 'oscail tii osclaionn tú
d ’oscail sé osclaionn sé
d ’oscail si osclaionn si
d ’oscail muid osclaionn m uid
d 'oscail sibh osclaionn sibh
d ’oscail siad osclaionn siad
osclaiodh é osclaitear é

F u tu re  action C onditional 'w ould1

osclóidh mé d ’osclóinn
osclóidh tú d ’osclófá
osclóidh sé d ’osclódh sé
osclóidh sí d ’osclódh si
osclóidh m uid d ’osclóimis
osclóidh sibh d ’osclódh sibh
osclóidh siad d ’osclódh siad
osclófar é d ’osclófai

G iving an  o rd er O th e r form s

osclaim fuinneog a oscailt
oscail! to open a window
osclaíodh sé
osclaiodh si ag oscailt dorais
osclaímis opening a door
osclaigi!
osclaidis T á  sé a r  oscailt.
osclaitear It is open.

ВЗ oscail achieve
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В4 inis tell

Past action Present action

d 'in is  me insim
d 'in is  tú insíonn tú
d ’inis sé insíonn sé
d ’inis si insionn si
d ’inis m uid insionn m uid
d ’inis sibh insionn sibh
d ’inis siad insionn siad
insíodh é insítear é

F u tu re  action C onditional 'w ould '

inseoidh me d ’inseoinn
inseoidh tú d ’inseofá
inseoidh sé d ’inseodh sé
inseoidh si d ’inseodh si
inseoidh m uid d ’inseoimis
inseoidh sibh d ’inseodh sibh
inseoidh siad d ’inseodh siad
inseofar é d ’inseofaí é

Giving an  o rd e r O th e r form s

insim scéal a insint
insíodh tú to tell a story
insíodh sé
insiodh si ag insint bréag

telling liesinsimis
insigi! T á  mo scéal inste
insidis agam . 1 have told
insítear é my story.
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Examples of common verbs thal belong to the 
regular groupings are shown below. The use of an 
(*) indicates that the verb in question docs not take 
either a séimhiú or an urii

Short Verbs

A l. bearr shave, bronn present, can sing, earn 
heap, cas turn, ceap think, céas torture, coir comb, 
croch hang, crom bend, cum compose, dall dazzle, 
daor condemn, dearg redden/light, dearmad 
forget, diol sell, dún close, fág leave, fan wait, fás 
grow, féach look, gabh arrest, geal brighten, geall 
promise, gearr cut, glac accept, glan clean, gléas 
dress, gob protrude, iarr ask, ioc pay, *lámhach 
shoot, *las light/switch on, *leag knock down, 
*lean follow, *leath spread, *leigheas cure, *leon 
sprain, *lion fill, *lobh rot, :|!lom shear, mol praise, 
meas consider, much quench/ switch off, 61 drink, 
pioc pick, please explode, póg kiss, poll perforate, 
pós marry, *réab rip/rend, *riar administer, 
*riomh compute, *roll roll, *rop stab, *róst roast, 
sábh saw, saor free. *scamh peel, *scar separate, 
*sciob snatch, *sciorr skid/slip, *scread scream, 
*scriob scratch, *scriobh write, *scuab brush, 
séan deny, seas stand, slog swallow, *spreag urge 
on/ inspire, srac drag, *stad stop, tóg take, togh 
elect/select, etc..
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А2. bain cut, béic scream, bris break, blais taste, 
buail hit, cáin lax, caill lose, ceil conceal/hide, clis 
fail, coip whip up, creid believe, crith tremble, 
croith shake, cuir pul, dáil distribute, doirt pour, 
druid approach, éist listen, feil suit, fill return, 
fuin knead, gluais move, goid steal, goil cry, goin 
wound, goill grieve, *leim jump, *lig allow, *loic 
fail, *loisc burn/scorch, *loit destroy, mair live, 
maith forgive, mill destroy, rnúin teach, *rith run, 
*roinn divide, *ruaig chase away, *scaip scatter, 
*scoilt split, séid blow, sil drip, sil think, sin stretch 
out, sroich reach. *stróic tear, teip fail, tiomáin 
drive, troid fight, tuig understand, tuill earn, etc..

A3, armáil arm, athchúrsáil recycle, bacáil bake, 
buamáil bomb, campáil camp, clubáil go 
clubbing, cniotáil knit, cóipeáil соре/ copy, 
déileáil deal, dumpáil dump, dustáil dust, fineáil 
fine, gliúáil glue, iarnáil iron, iompórtáil import, 
*jogáil jog, *Iáimhseáil handle, *lódáil load, 
máirseáil march, marcáil mark, pacáil pack, 
péinteáil paint, plandáil plant, plástráil plaster, 
pléadáil plead, pumpáil pump, *raifleáil raffle, 
*róbáil rob, sábháil save, *scátáil skate, *scipeáil 
skip, seiceáil check, sóinseáil change (money), 
sórtáil sort, tairneáil nail, tarrtháil rescue, tástáil 
test, *vótáil vote, etc...
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А4. verbs are a small group that always become 
broad whenever they are used with any ending. 
The only two common verbs in this group are siúil 
'walk' and taispeáin 'show':

Long Verbs

B l. admhaigh admit, aontaigh agree, ardaigh lift 
up, athraigh change, beannaigh greet, beartaigh 
plan, beathaigh feed, breathaigh observe, 
brostaigh hurry, bunaigh establish, cabhraigh 
help, ceadaigh permit, ceartaigh correct, ciallaigh 
mean, ciontaigh convict, cnuasaigh gather up, 
cónaigh live/dwell, corraigh budge/move, 
cothaigh maintain, criochnaigh finish, cruthaigh 
create, eumhdaigh protect, dealaigh subtract, 
dearbhaigh declare/assert, diúltaigh deny, 
eagraigh organise, éalaigh escape, fiafraigh ask, 
fiosraigh inquire, gnóthaigh earn, gortaigh hurt, 
greamaigh slick ionsaigh attack, *laghdaigh 
lessen, *leathnaigh broaden/spread, machnaigh 
reflect/meditate, maraigh kill, *rialaigh rule, 
santaigh covet, sáraigh overcome, *scrúdaigh 
examine, sleamhnaigh slip, *smaoinigh ar think 
about, socraigh arrange/settle, tarlaigh happen, 
ullmhaigh prepare, etc...
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В2. ainmnigh name, aistrigh translate, bailigh 
collect/ gather, ceistigh question, cóirigh arrange, 
comhairligh advise, cruinnigh gather, deimhnigh 
affirm, deisigh mend/Пх, dirigh straighten/ aim, 
dúisigh awaken, éiligh claim éirigh get up/ rise, 
feistigh decorate, foilsigh publish, impigh implore, 
isligh lower *léirigh produce/portray, *Iinigh 
draw, *litrigh spell, maisigh adorn, minigh 
explain/ interprete. *réitigh solve, sinigh sign, etc..

B3. agair entreat, bagair threaten, codail sleep, 
cogain chew, cosain defend, coscair shatter/ tear 
apart, eascair spring from, fógair anounce, 
freagair answer, fuascail emancipate, iobair 
sacrifice, iompair carry, *labhair speak, mungail 
slur/mumble, múscail awaken, *rómhair dig, 
satail trample under foot, tionscain industrialize, 
tochail dig, treascair overthrow, etc...

B4. aithin recognise, cigil tickle, cuimil rub, eitil 
fly, imir play.
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34. Irregular Verbs
Six verbs with dependent & independent forms:

Ní d ú irt mé

Dúirt mé I said

Chuaigh mé I went

Chonaic mé I saw

Rinne mé I made

Fuair mé I got

Bhí mé I was

I didn't say 
An n d ú irt tii?
Did you say?

Ni dheaehaigh me
I didn’t go 
An ndcachaigh tii?
Did you go?

ni fhaea me
I didn’t see 
An hhfaca tú?
Did you see?

Ni d h earn a  mé
I didn’t do/make 
A n n d earn a  tii?
Did you do/make?

Ni b h fu a ir me
I didn't get 
An b h fu a ir tú?
Did you get?

Ni ra ib h  me
I wasn't 
An ra ib h  tii?
Were you?
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I гг. 1 A b a ir say

Past independent

d ú irt mé I said 
diíirt tú you said 
d ú irt sé he said 
d ú irt si she said 
diiirt m uid we said 
d ú irt sibh yiz said 
d ú irt siad they said 
d ú rad h  é it was said

Present action

deir mé I say 
d e ir tú  you say 
d e irs é  he says 
d e ir si she says 
d e ir m uid we say 
d e ir sibh yiz say 
d e ir siad ihey say 
d e irtea r é it is said

F u tu re  action O th e r form s

dearfaidh  mé I shall say é a ra  liom
dearfa idh  tú  you will say to say it to me
déarfaidh  sé he will say A b air é!
dearfa idh  si she will say Say it!
dearfaidh  m uid we shall say T á sé rá ite.
d earfa idh  sibh yiz will say It is said.
d earfa idh  siad they will say A braig í é!
d éa rfa r  é it will be said (ye) say it!

Conditional ‘w ould’

déarfainn  I would say 
d éarfá  you would say 
déarfadh  sé he would say 
déarfadh  si she would say 
dearfaim is we would say 
déarfadh  sibh yiz would say 
déarfadh  siad Ihey would say 
d éarfa i é it would he said
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I r r .2 Heir bear

Past action

rug  me 1 bear 
rug  tú  you bear 
rug  sé he bears 
rug  si she bears 
rug  m uid we bear 
rug  sibh yiz bear 
rug  siad they bear 
rugadh  é he was born

Presen t action

beirim  I bear 
b eireann  tú you bear 
b eireann  sé he bears 
beireann  si she bears 
beireann  m uid we bear 
beireann  sibh yiz bear 
beireann  siad they bear 
b e irtea r iad they’re born

F utu re  action O th er form s

b éarfa idh  mé 1 shall bear páiste a
héarfaidh tú  you will bear bhreith
béarfa idh  sé he will bear to give birth
béarfa idh  si she will bear to a child
béarfa idh  m uid we shall bear ag bre ith
béarfa idh  sibh yiz will bear páistí
béarfa idh  siad they will bear bearing
b éarfa r i she will be born children

C onditional ‘w ould '

bhéarfa inn  I would bare 
bh éarfá  you would bare 
bh éarfad h  sé he would bare 
bhéarfadh  si she would bare 
bhéarfaim is we would bare 
bh éarfad h  sibh yiz would bare 
bhearfadh  siad they would bare 
b h éarfa i é it would be born
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I r r .4 Ith eat

Past independent Presen t action

d 'ith  me 1 ate ithim  I eat
d 'ith  tú  you ate itheann tú  you eat
d ’ith sé he ate itheann  sé he eats
d ’ith si she ate itheann si she eats
d ’ith m uid we ate itheann  m uid we eat
d ’ith sibh yiz ate itheann sibh yiz eat
d ’ith siad they ate itheann siad they eat
itheadh é it was eaten ite a r  é it is eaten

F u tu re  action O th er form s

íosfaidh mé I shall eat bia a  ithe
íosfaidh tú  you will eat to eat food
íosfaidh sé he will eat
iosfaidh si she will eat ag ithe d innéir
iosfaidh m uid we shall eat eating dinner
iosfaidh sibh yiz will eat
iosfaidh siad they will eat T á sé ite agam .
íosfar é it will be eaten I've eaten it.

C onditional ‘w ould '

d 'íosfainn  I would eal 
d ’íosfá you would eat 
d 'ío sfadh  sé he would eat 
d 'io sfadh  si she would eat 
d ’iosfaim is we would eat 
d 'io sfadh  sibh yiz would eat 
d 'io sfadh  siad they would eat 
d ’iosfai é it would be eaten
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1гг. 8 feic see

Past independant Present action
chonaic mé 1 saw feicim I see
chonaic tú  you saw feiceann tú you see
chonaic sé he saw feiceann sé he sees
chonaic si she saw feiceann si she sees
chonaic m uid we saw feiceann m uid we see
chonaic sibh yiz saw feiceann sibh yiz see
chonaic siad they saw feiceann said they see
chonacthas é feictear é
it/he was seen it/he is seen

F u tu re  action O th e r form s

feicfidh mé 1 shall see é a fheiceáil
feicfidh til you will see to see it
feicfidh sé he will see Feic é! See it!
feicfidh si she will see ag leiceáil seeing
feicfidh m uid we shall see Feicigí é
feicfidh sibh yiz will see See (ye) it!
feicfidh siad they will see T á sé feicthe agam .
feicfear é it will be seen I’ve seen it.

C onditional ‘w ould '

d ’fheicfinn I would see 
d ’fheicfeá you would see 
d ’fhe itfeadh  sé he would see 
d ’fheicfeadh si she would see 
d ’fheicfim is we would see 
d 'fheicfeadh  sibh yiz would see 
d ’fheicfeadh siad ihey would see 
d ’fheicfí é it would be seen
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Past independent 
bhí me I was
bhí tú you were 
bhí sé he was 
bhi si she was 
bhi m uid we were 
bhi sibh yiz were 
bhi siad they were 
Bhiothas ag caint. 
There was talking.

Present 'now ' negative

Nil mé I am not 
Nil tú you are not 
Nil sé he is not 
Nil si she is not 
Nil m uid we are not 
Nil sibh yiz are not 
Nil siad they are not 
N iltear ag caint.
There is no talking

F utu re  action 
beidh mé I shall be 
beidh tii you will be 
beidh sé he will be 
beidh si she will be 
beidh m uid we shall be 
beidh sibh yiz will be 
beidh siad they will be 
B eifear ag rásaíocht. 
There will be racing.

Present ‘now ’ positive 
táim  I am
tá  tú you are 
tá sé he is 
tá  si she is 
tá  muid we are 
tá  sibh yiz are 
tá  siad they are 
T á th a r ag obair. 
There’s work going on.

Present ‘everyday’

bionn me 1 am 
bionn tú  you are 
bionn sé he is 
bionn si she is 
bionn m uid we are 
bionn sibh yiz are 
bionn siad they are 
B itear ag obair.
Work goes on.

Conditional ‘w ould’ 
bheinn I would 
bheifeá you would 
bheadh sé he would 
bheadh si she would 
bheadh m uid we would 
bheadh sibh yiz would 
bheadh siad they would 
Bheifi ag tro id . 
there would be fighting
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35. Common Verbal Nouns

The Verbal Noun is perhaps the most important 
part of the verb because with it, we are able to 
express all the tenses and all English expressions 
that require an infinitive (see also 173 -  183), eg:

ag rith = running 
rith = to run

Tá mé ag rith I am running.
Bhi si ag rith. She was running.
Beidh sé ag rith. He will be running, etc..

Tá orm rith. I have to run.
Bhi uaithi rith. She wanted to run.
Is maith liom rith. I like to run.
Táim ag iarraidh gno a rith.
I'm trying to run a business.

Therefore it is extremely useful to learn as many 
of these forms as you possibly can, because each 
new verbal noun that you acquire will 
substantially enhance your fluency due to its 
user-friendly nature. The Buzz Chart II at the 
end of this manual gives some idea of how 
fluency can be achieved while still only actively 
possessing a fairy modest vocabulary.

170



List of Common Verbal Nouns:

can sing 
cas lurn 
ceap think 
dún close 
gearr cut 
glan clean 
las light 
lion 1111 
mol praise 
stop stop 
bris break 
blais taste 
caill lose 
fill return 
miiin teach 
séid blow 
teith Лее

seas stand 
caith spend 
cuimhnigh remember 
éiligh demand 
léigh read

ag ~adh
ag canadh singing 
ag casadh turning 
ag ceapadh thinking 
ag dúnadh closing 
ag gearradh cutting 
ag glanadh cleaning 
ag lasadh lighting 
ag lionadh filling 
ag moladh praising 
ag stopadh stopping 
ag briseadh breaking 
ag blaiseadh tasting 
ag cailleadh losing 
ag filleadh returning 
ag múineadh teaching 
ag séideadh blowing 
ag teitheadh lleeing

ag ~(e)amh
ag seasamh standing 
ag caitheamh spending 
ag cuim hneam h remembering 
ag cilcamh demanding 
ag léamh reading
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machnaigh meditate 
smaoinigh think 
taitin shine 
téigh heal 
tuill earn

ag machnamh meditating 
ag smaoineamh thinking 
ag taitneamh shining 
ag téamh healing 
ag tuilleamh earning

eoimead keep 
diol sell 
fás grow 
foghlaim learn 
ioc pay 
leigheas cure 
oldrink 
scriobh write 
snámh swim 
léim jump 
rith run 
troid fight 
goid steal

ag ~
ag eoimeád keeping 
ag diol selling 
ag fás growing 
ag foghlaim learning 
ag ioc paying 
ag leigheas curing 
ag 61 drinking 
ag scriobh writing 
ag snámh swimming 
ag léim jumping 
ag rith running 
ag troid fighting 
ag goid stealing

-slender
ceangail tie 
cuir put
freastail ar serve 
goil cry/weep 
iompair carry

ag -broad
ag ceangal tying 
ag cur putting 
ag freastal ar serving 
ag gol crying 
ag iompar carrying
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loit ruin 
siúil walk 
taistil travel

aithin recognize 
bagair threaten 
bain cut 
ceil hide 
eitil fly
fógair announce 
imir play 
labhair speak 
oscail open 
taispeáin show 
tarraing pull 
tuirling land 
roinn divide 
fulaing endure

-áil
buamáil bomb 
cniotáil knit 
tairneáil nail 
vótáil vote

ag lot ruining 
agsiúl walking 
ag taisteal traveling

ag ~t
ag aithint recognizin 
ag bagairt threatcnin 
ag baint culling 
ag ceilt hiding 
ag eitilt Hying 
ag fógairt announcing 
ag imirt playing 
ag labhairt speaking 
ag oscailt opening 
ag taispeáint showing 
ag tarraingt pulling 
ag tuirlingt landing 
ag roinnt dividing 
ag fulaingt enduring

ag -áil
ag buamáil bombing 
ag cniotáil knitting 
ag tairneáil nailing 
ag vótáil voting
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-aigh
aontaigh agree 
ardaigh lift up 
athraigh change 
beartaigh plan 
breathnaigh observe 
brostaigh hurry 
cabhraigh help 
ceartaigh correct 
ciúnaigh quieten 
críochnaigh finish 
diúltaigh deny 
éalaigh escape 
feabhsaigh improve 
fostaigh employ 
laghdaigh lessen 
maraigh kill 
maslaigh insult 
samhlaigh imagine 
socraigh settle 
timpeallaigh surround 
tosaigh begin 
trasnaigh cross 
triomaigh dry

ag -ú
ag aontú agreeing 
ag ardú lil'ing up 
ag athrú changing 
ag beartú planning 
ag breathnú observing 
ag brostú hurrying 
ag cabhrú helping 
ag ceartii correcting 
ag ciúnú quietening 
ag críochnú finishing 
ag diúltú denying 
ag éalú escaping 
agfeabhsii improving 
ag fostú employing 
ag laghdú lessening 
ag marú killing 
ag maslú insulting 
ag samhlú imagining 
ag socru settling 
ag timpeallú surrounding 
ag tosii beginning 
ag trasnú crossing 
ag triomu drying
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-igh ag -lu

aistrigh translate 
ainmnigh name 
bailigh collect 
cuidigh assist 
deisigh mend 
dirigh straighten 
isligh lower 
maisigh decorate 
moilligh delay 
oibrigh work 
sinigh sign 
soilsigh light up 
truailligh pollute 
uimhrigh number

ag aistriú translating 
ag ainmniú naming 
ag bailiú collecting 
ag cuidiu assisting 
ag deisiú mending 
ag díriú straightening 
ag ísliú lowering 
ag maisiú decorating 
ag moilliú delaying 
ag oibriú working 
ag síniú signing 
ag soilsiú lighting up 
ag truailliú polluting 
ag uimhriu numbering

ceannaigh buy 
dúisigh waken 
imigh leave 
eodail sleep 
éist le listen to 
inis tell 
fág leave 
féach look 
tóg take/ build 
eirigh become

M iscellaneous
ag ceannach buying 
ag dúiseacht wakening 
ag imeacht leaving 
ag codladh sleeping 
ag éisteacht le listening 
ag insint telling 
ag fágáil leaving 
ag féachaint looking 
ag tógáíl taking 
ag éirí becoming
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fiafraigh de ask 
iarr ar request 
cónaigh live (dwell) 
guigh pray (for) 
nigh wash 
meáigh weigh 
fan wait 
lig allow
buail le meet (with) 
luigh lie (down) 
suigh sit

ag fiafrai de asking 
ag iarraidh ar requesting 
ag cónaí dwelling 
ag gui praying (for) 
ag ni washing 
ag meá weighing 
ag fanacht waiting 
ag ligean allowing 
ag bualadh le meeting 
ag lui lying 
ag sui sitting

abair say 
beir ar catch 
clois hear 
dean do/make 
faigh get 
feic see 
ith eat 
tabhair give 
tar come 
téigh go

Irregular verbs
a ráu . j  saying 
ag breith ar catching 
ag cloisteáil hearing 
ag déanamh doing 
ag fall getting 
ag feiceáil seeing 
ag ithe eating 
ag tabhairt giving 
ag teacht corning 
ag dul going
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35. Infinitive Constructions
Simple infinitive contructions are given in the Buzz 
charts of this book (see pages.........)

Below two sections are given A and B. All the 
constructions in group A can be used before group B.

A

Ceapaim go mbeidh mé ábalta...
I think I'll be able (to)..
Duirt mé go raibh uaim..
1 said lhat 1 wanted (to)
Ba bhreá liom I'd love (to)...
Creidim go bhfuil orainn...
I believe we have to 
Tá súil agam ... I hope (to)
Tá mé ag iarraidh... I’m trying (to)....
Bhi mé sásta... I was willing (to)
B'fhearr liom(sa)... I ’d prefer (to)
Duirt me go mbeadh áthas orm ...
I said that I would be pleased/happy (to)..
Ní bheadh sé éasca...
It wouldn't be easy (to)...
Bheadh sé go maith...
It would be good (to)...
Dúirt m é... I said (to)
Dúirt mé gan... I said not (to)...
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в
а
achieve the  goal/aim  an aidhm a bhainl amach
agree with he r aontú lei
allow him  to  do it ligean dó é a dhéanamh
announce the w inner an buaiteoir a lliógairt
appo in t him  secretary  é a cheapadh ina rúnaí
ask h e r a  question ceisl a chur uirthi
ask  them  w hat it is fiafrai diobh cad é
ask him  to com e with us iarraidh air tcacht linn
assist us cabhrú linn

b
be able to do it bheith ábalta с a dhéanamh
becom e rich /poor éirí saibhir/bocht
becom e tired / lazy éirí luirseach/ lcisciúil
becom e old/ young again éirí aosta/ óg arís
begin a t the beginning tosú ag an tils
begin the w ork an obair a thosú
blow ou t the  candles na coinnle a mhúchadh
blow up the bridge an droichead a phlcascadh
break  it (into pieces) c a bhriseadh (i smidirini)
break  down the door an doras a bhriseadh sios
break  up  briseadh suas
bring  it w ith you é a thabhairt leal
build a house leach a thógáil
buy som ething rud éigin a cheannach
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с
call them  glaoch orthu
call in glaoch isleach
c arry  a heavy bag mala trom a iompar
catch the bus an bus a fháil
catch the ball breith ar an liathróid
change w ork obair a alhrii
change my m ind m'intinn a athrú
change he r a ttitu d e  a meon a athrú
change his opinion a thuairim a alhrii
change 50 euro  caoga euro a shóinseáil
clean the room  an seomra a ghlanadh
close the door an doras a dhúnadh
collect the m oney an l-airgead a bhailiii
come hom e teacht abhaile
come back leacht ar ais
come out/in  teacht amach/ isteach
come up/dow n teacht anios/anuas
com m it suicide féinmharú a dhéanamh
cook a m eal fo r them  béile a ullmhú dóibh
correc t the m istake an botún a cheartú
cross the  road an bóthar a thrasnú
cry gol a dhéanamh
cure  the disease an galar a leigheas
cut a  piece of p ap er píosa páipéir a ghearradh
cut the grass an fear a bhaint
cut my h a ir  mo chuid ghruaige a bhearradh

d
dem and an  answ er freagra a éileamh 
decide to do it socrú ar é a dhéanamh 
decide not to do it socrú gan é a dhéanamh 
decide to go to Spain  socrú ar dhul chun na Spáinne
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decorate  the  tree  an crann a mhaisiii
delay the bus moill a chur ar an mbus
deny it é a dhiúltú
die bás a fháil
divide it up é a roinnt suas
do the w ork an obair a dhéanamh
do her best a dicheall a dhéanamh
do it quickly é a dhéanamh go tapa
d rin k  coke coke a ol
d ro p  in bualadh isleach
d ry  the clothes na héadaí a thriomú
dry  out éirí tirim

e
earn  m oney airgead a thuilleamh
eat a  Big M ac Mac Mór a ithe
elope with her éalú léi
employ young people daoine óga a fhostú
end it é a chríochnú
end críochnú
endure  the  pain  an phian a fhulaingt 
enjoy it sport a bhainl as 
escape éalú
exchange it in the  shop é a mhalartú sa siopa

f
fight with us troid linn
fight against poverty troid in aghaidh an bhochtanais 
fill the tan k  an t-umar a lionadh 
find the keys na heochracha a fháil 
find it é a fháil
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find out fail amach
finish the w ork an obair a chríochnú
fix the bike an rothar a dheisiú
flee out o f  the country teitheadh as an tir
fly to  Paris eitilt go dti Páras

8
get hom e an baile a bhainl amach 
get a message teachtaireacht a fháil 
get back in tim e leachl ar ais in am 
get up un the m orning éirí ar maidin 
get dressed éirí gléasta 
get annoyed éirí feargach
give a message to he r teachtaireacht a lhabhairt di
give it to him é a thabhairt do
give them  back iad a thabhairt ar ais
give up sm oking an tobac a thabhairt suas
give out sweets milseáin a thabhairt amach
give up  éirí as
give in géilleadh
give b ir th  to  a  son/ a  d au g h te r mac/ inion a bhreith
go home dul abhaile
go to the  shops dul go dti na siopai
go sw im m ing dul ag snámh
go to  F rance  dul go dti an Fhrainc
go to  school dul ar scoil
go the the seaside dul cois farraige
go aw ay imeacht
grow flowers bláthanna a lliás
grow up l as suas
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h
heat the  room  an seomra a théamh
h ear the music an ceol a chloisteáil
help them  cabhrú leo
hide it é a chur faoi chcilt
hide yourself tú féin a chur i bhfolach
h u rry  hom e brostú abhaile
h u rry  them  up  deifir a chur orthu

im agine it é a shamhlú 
im prove the  situation  an suíomh fheabhsú 
im prove healthw ise tcachl chun sláinte aris 
insult them  iad a mhaslú 

j
ju m p  léim 

к
keep it e a choimeád
kill a pedestrian  coisi a niharú
knit a ju m p e r gcansai a chnioláil

I
land a t Dublin a irp o rt luirlingt ag aerfort Alha Cliath
laugh gáire a dhcanamh
learn  French an Fhraincis a fhoghlaim
learn  how to do it foghlaim conas с a dhcanamh
leave imeachl
leave a  note fo r him  nóta a fhágáil dó 
lessen o u r chances ár seansanna a laghdú 
lie down lui sios
lie aw ake a t night lui gan chodadh istoiche
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lie abou t w hat happened brcag a insint faoinar tharla
lift up the box an bosca a ardú
light the fire  an tine a lasadh
light a  stadium  staid a shoilsiú
lighten up an drochaoibh a chur uait
listen to m usic éisteacht le ceol
litir  a  place áit a lot le bruscar
live a long life saol fada a chaitheamh
live in ab ject poverty maireachtáil go beo bocht
live in D ublin cónaí i mBaile Atha Cliath
look out the  window féachaint amach an fhuinneog
look a t TV féachaint ar an teilifis
look it up  é a fhéachaint suas
look at me féachaint orm
look good féachaint go maith
look sad l'éachaint go brónach
lose cailleadh
lose the gam e an cluiche a chailleadh 
lose my m oney mo chuid airgid a chailleadh

m
m ake a m istake botún a dhcanamh
m ake up fo r lost time
an t-am a cailleadh a thabhairt isteach
m ake up w ith him  déanamh suas leis
m ake new friends cairde nua a fháil
m anage it é a láimhseáil
m editate  machnamh a dhcanamh
meet with a friend of m ine bualadh le cara dom
m eet with them  bualadh Ico
m eet with difficulties bualadh le deacrachtai
m end bikes rothair a dheisiú
m u rd er som eone duinc a dhúnmharú
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n
nail down a plank clár a thairneáil sios 
nam e a child páiste a ainmniú
n u m b er the pages uimhreacha a chur ar na lealhanaigh

о
observe the  changes na hathruithe a thabhairt faoi deara 
open the door an doras a oscaill

P
pay for it ioc as
plan a holiday saoire a phleanáil
play the g u ita r an giotar a sheinin
play cards cartai a imirt
pollute the river an abhainn a thruailliú
praise h e r w ork a cuid oibre a mholadh
pray  fo r the dead gui ar son na marbh
pull a  rope téad a tharraingt
put it down é a chur sios
put them  to sleep iad a chur ina gcodladh

4
quieten down ciúnú

r
reach the top an barr a bhaint amach 
read  a book leabhar a lcamh 
recognize he r Í a aithint 
rem em ber it cuimhneamh air 
re tu rn  fillcadh
re tu rn  the book an leabhar a thabhairt ar ais 
rob a bank  banc a róbáil
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ru in  your health do shláinte a lot 
ru n  rith
ru n  a business gnó a rith

say it to them  é a rá leo
see them  iad a fheiceáil 
sell them  iad a dhl'ol 
settle an  issue ceist a réiteach 
settle on a  day socrú ar lá 
settle dow n socrú sios 
shine taitneamh
show us the  way an bealach a thaispeáint dom
show him  how to do it taispeáint do conas é a dhéanamh
show olT suntas a ghearradh
show up  in lim e teacht ar an láthair in am
sign a letter litir a shíniú
sing a song amhrán a chanadh
sit down sui sios
sleep codladh a dhcanarnh
smoke tobac a chaitheamh
speak Irish / French Gaeilge/ Fraincis a labhairt
spend tim e there  tamall a chaitheamh ann
spend a lot of money a Ian airgid a chaitheamh air
stand seasamh
stand up  seasamh suas
stand aside seasamh ar leataobh
stay in a  hotel fanacht in óstán
stay away from  them  fanacht amach uathu
stay a t hom e fanacht sa bhaile
stay w ith friends fanacht le cairde
steal money airgead a ghoid
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stop stopadh
stop in Paris/ in a hotel stopadh i hPáras/ in óstán 
stop the car an carr a stopadh 
suffer silently lulaingt go ciúin 
su rro u n d  them  leacht timpcall orthu 
swim snámh
switch off the light an solas a mhúchadh 
switch on the light an solas a lasadh

t
take it from  me é a thógáil uaim
take  the money an t-airgead a thógáil
take a b reak  sos a Ihógáil
take a rest do scith a ligean
take off dul ar eile
talk  to us about it labhairt linn faoi
taste  the food an bia a bhlaiscadh
teach Irish  an Ghaeilge a mhúineadh
teach him a lesson ceacht a mhúineadh dó
tell a  lie bréag a insint
tell the tru th  an fhirinne a insint
tell a  story  to them  scéal a insint dóibh
tell me about it insint dom faoi
th ink  abou t it smaoineamh a dhcanamh air
th ink  th a t é sin a cheapadh
th rea ten  us sinn a bhagairl
throw  the hall an liathróid a chaitheamh
tie a  knot snaidhm a cheangal
tran s la te  from  English to Irish
aistriú ó Bhéarla go Gaeilge
travel taisteal a dhéanamh
tu rn  to the left/ to the  right casadh ar clé/ ar deis
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vote ‘yes’ 'Tá’ a vótáil
vote for freedom  vótail ar son na saoirse
vote against abortion  vótáil in agaidh an ghinmhillte

w
wake them  up iad a dhúiseaehl 
wait here fo r me fanacht anseo orm 
wait fo r a  while fanacht ar feadh tamaill 
walk siúl
walk my dog mo mhadra a shiul 
wash the clothes na héadaí a ghlanadh 
watch TV féachaint ar an teilifis 
w ear a  coat cóta a chaitheamh 
weep caoineadh
weigh the bags na málaí a mheá 
w ork obair a dheanamh
(mechanism) w ork bheith i bhfearas go maith/ i ngléas
w ork it out é a oibriii amach
w ork the  system  an córas a oibriii
w ork h a rd  obair chrua a dheanamh
w rite a  le tter litir a scriobh

The A + В groupings can be connected with the following 
conjunctions:

V

A+B + mar because + 
agus and 
ach but

A+B
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examples:

A+ B+ because+ A+ В. A+B+ but + A+B.

1 said that I wanted to learn French because I 
hope to go to Paris next year. I have to to do 
Spanish at school but I'd be happy to Find work 
in Paris for a year.

Dúirl me go raibh uaim Fraincis a fhoghlaim mar tá 
súil agam dul go dtí Páras an bhliain seo chugainn. 
Tá orm Spáinnis a dhéanamh ar scoil ach bheadh 
áthas orm obair a fháil i bPáras ar feadh bliana.

It wouldn’t be easy to learn French well without 
spending time in Paris. I would prefer to go the 
the Gaeltacht next year because I am not able to 
speak Irish well but I would love to be able to 
speak Irish fluently.

Ni bheadh sé go héasca an Fhraincis a fhoghlaim 
go maith gan tamall a chailheamh i bPáras. 
B’fhearr liomsa dul go dti an Ghaeltacht an bhliain 
seo chugainn mar nil mé ábalta an Ghacilge a 
labhairt go maith ach ba bhreá liom bheith ábalta an 
Ghaeilge a labhairt go liofa.
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36. Professions
I would like work/ He works as a(n)„
Ba mhaith liom obair/ Та sc ag obair mar..

architect ailtire
artist ealaíonlóir
builder ITioirgneoir
cook chócaire
doctor dhochtúir
dentist Ibiacloir
engineer innealtóir
farmer fheirmeoir
fisherman iascaire
gardiner gharraíodóir
hotel manager bhainisteoir óstlainne
judge bhreitheamh
librarian leabharlannai
nurse altra
photographer ghriangrafadóir
priest shagart
scientist eolai
shopkeeper shiopadóir
secretary rúnaí
soldier shaighdiúir
teacher mhúinteoir
pilot phíolóta
politician pholaiteoir
vet lliréadlia
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37. Likes & dislikes
An dtaitnionn an seó leat? Do you like the show?

Taitníonn sé liom.
Tá sé ceart go leor.
Tá sé go measartha 
Tá sé go hiontach 
Tá sé ar fheabhas.
Tá sé thar barr.
Tá sé go suimii'iil.
Tá sé go greannmhar. 
Tá sé go cliste.
Tá sé go maith.

Ní thaitníonn sé liom. 
Tá sé go huafásach. 
Tá sé go déistineach. 
Tá sé go lcadránach. 
Tá sé go páistiúil.
Tá sé go lofa.
Tá sé go leamh.
Tá sé go hamaideach. 
Tá sé go dona ar fad.

I like it.
It’s OK.
It’s middling 
It’s wonderful 
It’s excellent. 
It’s great.
It’s interesting. 
It’s funny.
It’s clever.
It’s good.

I don’t like it. 
It’s awful.
It’s disgusting. 
It’s boring.
It’s childish.
It’s rotten.
It’s pathetic.
It’s silly.
It’s entirely bad.

Note that these expressions also fall into the A 
group (p. 177) or the first colum of the Buzz Chart: 

Tá sé go maith teacht abhaile!
It is siood to come home!

190



38. Requests
Ar mhiste leat an fhuinneog a oscailt?
Would you mind opening the window?
Nior mhiste. Certainly.

Ar mhiste leat a rá liom cén fáth?
Would you mind telling me why?
Ba mhiste. I would.

Ar mhiste leat é sin a rá aris?
Would you mind saying that again?
Nior mhiste. Certainly.

Ar mhiste leat cabhrú liom?
Would you mind helping me?
Nior mhiste. Certainly.

Ar mhiste leat fanacht sa scuaine?
Would you mind staying in the queue?

An bhfuil cead agam dul amach go dti 
an leithreas? May I go out to the W.C.?

Ar mhaith leat teacht linn go dti scannán?
Would you like to come with us to a film? 
Ba mhaith liom. I would like to.
Nior mhaith liom. I wouldn't like to.
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39. Weather
An Aimsir in Éirinn The Weather in Ireland

Tá sé go deas. It’s nice.
Tá sé go fliuch. It’s wet.
Tá sé go tirim It’s dry.
Tá sé go fuar. It’s cold.
Tá sé go te. It’s hot.
Tá sé go geal. It’s bright.
Tá sé go scamallach. It’s cloudy.
Tá sé go ceomhar. It’s foggy.
Tá sé go gaofar. It’s windy.
Tá sé go grianmhar. It’s sunny.
Tá sé ag cur seaca. It’s frosty.
Tá sé ag cur báistí It’s raining.
Tá sé ag cur sneachta. It’s snowing

Beidh scáth fearthainne uait inniu.
You’ll want an umbrella today.
Tá báisteach air. It look like rain.
Tá sé ag caitheamh sceana gréasaí!
It’s raining eats and dogs!
Beidh muid fliuch báite. W e'll be drenched, 
préachta leis an bhfuacht frozen with the cold 
Táim marbh leis an teas. I dead with the heat. 
Bhainfeadh an ghaoth na cosa diot.
You’d be blown off your feet with the wind!
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40. The Clock

Cad é an t-am? What is Ihe time?

2:00 2:05

Tá sé a dó a chlog a cúig tar éis a dó

2:10 2:15

a deich tar éis a dó ccathru tar éis a do

2:30

Fiche tar éis a dó leathuair tar éis a dó
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2:35 2:40

fiche cúig chun a tri fiche chun a tri

X
2:45

/  \
2:50

ceathrú chun a tri a deich chun a tri

2:55 3:00

a cuig chun a tri a tri a chlog

A haon, a dó, a tri, a ceathair, a cúig, a sé, 
a seacht, a hocht, a naoi, a deich, a haon déag, 
a dó dhéag.
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41. Shopping

Liosta siopadóireachta Shopping list

prátaí potatoes 
anlann trátaí tomato ketchup 
cabáiste cabbage brioscai 
biscuits
anraith soup deochanna 
drinks
piseanna peas taos fiacal 
pónairí beans toothpaste 
siúcra sugar gallúnach soap 
bainne milk páipéar leithris 
tae tea toilet paper
calóga arbhair cornflakes 
arán donn/ geal white/brown 
bread
cáis cheese, úlla apples, 
feoil meat, oráistí oranges 
sicin chicken, caife coffee,
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42. The Family
Tá beirt dheartháireacha agam.
I’ve two brothers

Tá beirt dheirfiúracha agam.
I’ve two sisters

Tá triúr deartháireacha agam.
I’ve three brothers.
Tá triúr deirfiúracha agam.
I’ve three sisters

Tá ceathrar deartháireacha agam.
I’ve lour brothers.
Tá four deirfiúracha agam.
I've three sisters

cúigear, seisear seachtar ochtar naoniir 
deichniúr deartháireacha/ deiiTiúracha
five, six, seven, eight, nine, ten brothers/sisters

Is ciipla comhionann sinn.
We’re identical twins.
Is páiste aonair mise. I'm an only child.
Tá mo sheanathair/ shcanmháthair marbh.
My grandfather/grandmother is dead.
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43. Counties
Cad as duit?
Where are you from..?
Cad as do do mhuintir?
Where are you folks from?

T h e  C o u n tie s  o f  I re la n d
Contaethe na hEireann

folks are from...
T á mé as.... I am from.... 
Tá mo m hu in tir as... My

Co. na Gaillimhe (17)
Co. Liatroma (11)
Co. Mhaigh Eo (10)
Co. Ros Comáin (14)
Co. Shligigh (8)

Co. Bhaile Átha Cliath (21) 
Co. Cheatharlach (27)
Co. Chill Chainnigh (26) 
Co. Chill Dara (20)
Co. Chill Mhantáin (23)
Co. na hlarmhi (18)
Co. Laoise (22)
Co. Loch Garman (30)
Co. an Longfoirt (15)
Co. LÚ (13)
Co. na Mi (16)
Co. Uibh Fhaili (19)

Co. Chiarraf (29)
Co. an Chláir (24)
Co. Chorcai (31)
Co. Luimnigh (28)
Co. Phort Láirge (32)
Co. Thiobraid Árann (25)

Co. Aontroma (3)
Co. Ard Mhacha (6)
Co. an Chabháin (12)
Co. Dhoire (2)
Co. an Dúin (7)
Co. Dhún na nGall (I) 
Co. Fhear Manach (5) 
Co. Mhuineaeháin (9) 
Co. Thir Eoghain (4)

(see map: 220)

197



44. Countries & Continents

i/  as Meirceá in/ from America 
go dti Meiriceá to America

san/ ón Afraic in/ from Africa 
go dti an Afraic to Africa

sa/ ón Bhreatain in/ from Britain 
go dti an Bhreatain to Britain

sa/ ón Spáinn in/ from Spain 
go dti an Spáinn to Spain

sa/ ón Ghearmáin in/ from Germany 
go dti an Gearmáin to Germany

san/ on Fhrainc in/ from France 
go dti an Fhrainc to France

An lth rea ta in  U lna” Wales. An A lbain Scotland. 
Sasana England. An Iodáil Italy. An Pholainn  Poland. 
An Rúis Russia, An tSin China, an tSeapáin  Japan, 
an O llainn Holland. An E oraip  Europe, an D anm hairg  
Denmark. An Fhionlainn Finland, an tSualainn 
Sweden, an Róinih Rome, an Eilvéis Switzerland.
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45. My subjects
Gaeilge Irish. Béarla English, Fraincis French, 
Gearmáinis German, Spáinnis Spanish, Iodáilis 
Italian, an Mata Maths, an Mata Feidhmeach 
Applied Maths, an Cheimic Chemistry, an Ceol 
Music, an Fhisic Physics, an Bhitheolaiocht 
Biology, An Geolaiocht Geology, an Tios Home 
Economics, an Tireolaiocht Geography, Laidin 
Latin, an Staidéar Gnó Buisness studies, an 
Eacnamaiocht economics, Clasaicigh Classics, 
Gréigis Greek, Líníocht Theicniúil Technical 
Drawing.

mo Ghaeilge/ m’eolas ar an Ghaeilge 
my Irish/ my knowledge of Irish 
do Ghaeilge/ d'eolas ar an Ghaeilge 
your Irish/ your knowledge of Irish 
a Ghaeilge/ a eolas ar an Ghaeilge 
his Irish/ his knowledge of Irish 
a Gaeilge/ a heolas ar an Ghaeilge 
her Irish/ her knowledge of Irish 
bhur nGaeilge/ n-eolas ar an Ghaeilge 
your (pi) Irish/ your (pi) knowledge of Irish 
ár nGaeilge/ n’eolas ar an Ghaeilge 
our Irish/ our knowledge of Irish 
a nGaeilge/ n-eolas ar an Ghaeilge 
their Irish/ their knowledge of Irish
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46. An bhfuil sé déanta agat?

An bhfuil an obair déanta agat?
Have you the work done?
Tá an aiste scriofa agam?
I have the essay written?
An bhfuil an ceacht criochnaithe agaibh?
Have yiz finished the lesson?
An bhfuil siad tagtha fós?
Have they arrived yet?
Tá na heochracha faighte agam?
I have found the keys?
An bhfuil an bus imithe?
Has the bus left?
An mbeadh an tae ullmhaithe agat fós?
Would you have the tea prepared yet?

ite eaten, ólta drunk, tógtha taken/built, 
curtha placed/put/sown; caite worn/thrown/ 
spent; pioctha picked; caillte losf feicthe 
seen, ceannaithe bought, diolta sold, canta 
sung, tosaithe begun, ligthe allowed, buailte 
struck, leagtha knocked down, cloiste heard, 
rite run, siulta walked, dulta i bhfeabhas 
gotten better, dulta in olcas gotten worse, 
fágtha left; dulta amú gone astray, tuigthe 
understood, briste broken, deisithe mended.
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47. Proverbs (seanfhocail)
Advice

The windy day isn’t the day for thatching.
Ní hé lá na gaoithe lá na scolb.
Good start is half the work!
TÚS maith loath na hoibre!
A good run is better than a bad stand.
Is fearr rith maith ná drochsheasamh!
White walls before a long journey.
Ballaí bána roimh thuras fada. (i.e. make sure 
everything is clean and tidy before you set off) 
Scattering is easier than gathering.
Is fusa scaipeadh ná cruinniú.
The little man must be cunning.
Ní mór don fhear beag bheith glic.

Appetite 
Hunger is the best sauce.
Is maith an t-anlann an t-ocras.

Beauty
Beauty is in the eye of the beholder.
Nochtann grá gnaoi.
It is often that ugly was fun and handsome was 
glum. Is minic a bhi gránna greannmhar agus 
daoi dathúil.
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Beggars 
Beggars can't be choosers.
Is bui le bocht an beagán.
Don’t bother the beggar’s son and the 
beggar’s son won’t bother you. Ná bac le mac 
an bhacaigh agus ni bhacfaidh mac an bhacaigh 
leal.
Have pity on the beggar and God will have 
pity on you. Déan taise le déirceach is déanfaidh 
Dia taise leat.

Cleanliness 
Cleanliness is next to Godliness.
Is den ghlóire an ghlaine.

Cures
Death is the cure for life.
Bionn an bás mar leigheas ar an saol.
The thing that cannot be cured must be 
endured. An rud nach fcidir a leigheas is i an 
Iboighne is fearr.

Death
It’s many a day in the graveyard upon us!
Is iomaí lá sa reilig orainne!
Every poor man’s healer is death.
Lia gach boicht bás.
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There is hope with the sea but there is no hope 
with the grave. Bionn súil le muir ach ni bhionn 
súil le huaigh.
The victory of life is death.
Bua na beatha an bás.
Both your enemy and you friend think you will 
never die. Sfleann do namhaid agus do chara 
nach bhl'aighidh lú bás choíche.
Old age isn’t happiness and death isn’t a 
wedding. Ni sonas seanaois ni bainis bás.
You will not bring your coat to the grave.
Ní thabharfaidh tú do chóta chun na huaighe. 
Hatred kills. Cothaíonn gráin bás.
Sleep is a brother to death.
Deartháir don bhás an codladh.
Woe to him who dies in the rain because the 
sun comes out afterwards. Is mairg don té a 
fhaigheann bás san fhearthainn mar tagann an 
ghrian amach ina diaidh.

Debt
Old debts are better that old grudges.
Is fearr seanfhiacha ná seanfhala.
A promise is a debt. Is fiach má ghealltar.

Drunkenness 
Wine releases the truth/ loosens the tongue.
Sceitheann lion firinne.
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When drink is in, sense is out. An uair a bhionn 
an deoch istigh bionn an chiall amuigh.
There is little profit from being constantly 
drunk. Beag an sochar ón sior-mheisce.
A drunkard is the same as a drunk.
Is ionann meisceoir agus pótaire.

Education/Training 
Nature is stronger than nurture.
Is trcisc nádúr ná oiliúint.
It’s hard to teach an old dog new tricks.
Is deacair clcas nua a mhúineadh do sheanmhadra. 
Practice makes perfect.
Namhaid ceird mura gclcachtar.
Ignorance is a heavy burden.
Is trom an t-ualach aineolas.

Fame
The one who is doing well receives a toast, the 
one who is down is kicked. An té atá thuas óltar 
deoch dó an té atá thios buailtear cos faoi.
Slander is the worst evil.
Is é an clúmhilleadh an t-olc is measa.
The one who has a bad reputation has all the 
womenfolk after him. An té a mbionn drochchlú 
air bionn an bhantracht uile faoina dhéin.
Fame is more enduring than life.
Is buaine bláth ná beatha.
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Faults
It's only defect is that there isn’t enough of it.
Is é a locht a laghad.
There isn’t a wiseman without (his) flaws.
Ni bhionn saoi gan locht.
A person doesn’t see their ow n faults.
Ni fheiceann duine a lochtanna fein.

Fighting 
Fighting is better than lonliness.
Is fearr an troid ná an t-uaigncas.
Might is right. Cloionn neart ceart.
One man on his own isn’t an army.
Ni slua neach ina aonar.
Prepare for war to keep the peace.
D’fhear cogaidh comhaltar síocháin.

Foolishness 
A fool and his money are easily parted.
Is fusa sparán amadáin a scaoileadh.
Laziness is a fool’s desire.
Mian amadáin an diomhaointeas.
A foolish woman recognises a fool.
Ailhnionn óinseach amadán.
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Friendship 
A friend in need is a friend indeed.
Aithnitear cara i gcruatan.
A friend’s eye is a good mirror.
Is maith an scálhán súil charad.
Friends must part. Is с dán na gcairdc scaradh. 
Two shorten the road. Giorraíonn hcirt bóthar. 
It’s a bare shoulder without a friend.
Is maol gualainn gan bhráthair.
One beatle recognises another.
Aithníonn ciaróg ciaróg eile.

Generosity 
Justice before generosity.
An ccart roimh an bhféile.
The heart of generosity is a kind welcome.
Is é croí na féile fáille chaoin.
The brothers (i.e. monks) do not live on words.
Ni mhaireann na bráithre ar bhriathra.
(i.e. Be generous!)

God
God’s help is closer than the door.
Is giorra cabhair Dé ná an doras.
God never closed one gap without opening 
another. Nior dhruid Dia bearna amháin gan 
bearna eile a oscailt.
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God never ordained a mouth to be without 
food. Nior ordaigh Dia riamh béal gan bia.

God helps them who help themselves.
Cabhraionn Dia leo siúd a chabhraíonn leo féin. 
God shares out good things.
Roinneann Dia na suáilcí.

Gratitude 
Eaten bread is soon forgotten.
Is searbh an t-arán atá ite.
Warm gratitude is better than a cold present. 
Is fearr buíochas brothallach ná féirfn fiiar.
It is bitter the taste of ingratitude.
Is gear bias an diomuiochais.

Health
Health is better than wealth.
Is fearr an tsláinte ná na táinte.
A healthy appetite is a gift from God.
Tabhartas Dé goile folláin.

Home
There is no fireside like your own fireside.
Nil aon tinteán mar do thinleán féin.
The hills far from home look green.
Is glas iad na cnoic i bhfad uainn.
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Karma
The evil deed returns on the evil doer.
Filleann an feall ar an bhfeallaire.
There isn’t nobility or ignobility but up a 
while and down a while.
Ni uasal ná fscal ach Ihuas seal agus thios seal.
As you sow, so shall you reap.
Mar a chuirfeas tú bainfidh til.

Life
This life is only wind and smoke.
Nil sa saol seo ach gaoth agus toit.
Life is sweet. Is milis an rud an saol.
There’s no life until we go to heaven.
Ni beatha go dul ar neamh.
Take life as it comes!
Glac an saol mar a thig sé leat!

Love
Love is blind. Folaíonn grá grain.
There is no cure for love except marriage.
Nil aon leigheas ar an ghrá ach pósadh.
Love makes the world go round.
Capall an tsaoil an grá.
A day lasts until it’s chased away but love lasts 
until the grave. Maireann lá go ruaig ach 
maireann an grá go huaigh.
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Marriage
Marry an island woman and you marry the 
whole island. Pós bean oileáin agus pósfaidh tii 
an t-oilcán ar fad.
He who does not marry will be lonely. An té
nach bpósann nil ach uaigncas dlile dósan.
Woe to him who does not have the counsel of a 
good wife. Mairg nach ndcanann comhairle 
deamhná.
(toast) May you have children and your 
children have children!
Sliocht sleachta ar sliocht bhur slcachla! 
(proposal) Would you like to be buried with 
my people? An luífeása lc mo mhuintirse?

Necessity 
Necessity is the mother of invention.
Múineann gá seift.

Opportunity 
It’s an evil wind that doesn’t blow good 
for someone.
Is ole an ghaoth nach séideann do dhuine éigin. 
Strike the iron while it is hot.
Buail an l-iarann fad is alá sé lc.
It is the early merchant who clinches the deal.
Is é an ceannai moch a dhéanann an margadh.
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Two days in the spring are better than ten 
days in autumn.
Tá dhá la san earrach nios fearr ná deich la 
san fhómhar.
The one who doesn’t sow in the spring will not 
reap in the autumn. An le nach gcuireann san 
earrach ni bhaineann sc san fhómhar. 
Opportunity or the tide wait for no man.
Ni ITianann uain ná taoide le haon duine.
Listen to the sound of the stream and you will 
get a trout. Eist le fuaim na habhann agus 
gheobhaidh tú breac.

Patience
All comes to him who waits.
Gheobhaidh foighne fortacht.
What can’t be cured must be endured.
Bcart gan leigheas foighne is fearr air.
Patience is a virtue. Is den tsuáilce an fhoighne. 
However long the night the day will come. 
Chomh fhad an oiche tig an lá.
Rome wasn't built in a day.
Ina dhiaidh a chéile a tógadh na caisleáin.

Perception 
It is never as you imagine.
Ni mar a sillear a bilear.

210



You never know someone until you live with 
them. Ni heolas go haontios.
Eight observations -  eight recollections 
Ochl radharc -  ocht gcuimhne.
The thing that is rare is wonderful.
An rud is annamh is iontai.
The proof of the pudding is in the eating. 
Cruthú na putóige a hithe.

Poverty
A poor man’s jokes are seldom appreciated
Ni minic a bhios bocht greannmhar.
Poverty is not shame.
Ni náire an bhochtannacht.

Procrastination 
Don't put off till tomorrow what you can do 
today. Ná cuir gnó an lae inniu go dti amárach 
The early riser gets thru his business.
Déanann gach moch a ghnó.

Sense
You can’t put an old head on young shoulders.
Ni thagann gaois roimh aois.

Silence
A silent mouth is sweet. Is binn bcal ina thost. 
Speech is silver -silence is gold.
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Focal airgcad -  ciúine ór!
The silent one is usually the guilty one.
Is minic ciúin ciontach.

Speech/gossip 
Say a little and say it well.
Bcagan a rá agus a rd go maith.
It is often that someone’s mouth broke their 
nose. Is minic a bhris heal duine a shrón.
A kind word never broke anyone’s mouth.
Nior bhris deafhocal bcal cinne riamh.

Time
Time will tell. Is maith an sccalai an aimsir.
Time heals. Is maith an lia an l-am.
You can’t be in two places at the same time.
Ní féidir an dá thrá a fhreastal.
Time without direction is a time of tears. 
Tamall gan treoir -  tamall na ndeor.

Thrift
Every little counts. Bailionn brobh bcart.
All the little things add up.
Is mór (iad) na beaganna i dteannta a chéile.
Look after the pennies and the pounds will 
look after themselves.
Is с cosaint na pinginc a chruachas na puint. 
Penny-wise and pound-foolish.
Tios na pinginc agus cur amú na scillinge.
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Waste not want not.
Ná bi caifeach agus ni bheidh tu gann.
In for a penny, in for a pound.
Ó loisc tu an choinneal, loisc an t-orlach.

Trust & Treachery 
Do not trust a spiteful man.
Ná tabhair taobh le fear fala.
A fox in a lamb’s skin.
Sionnach i gcraieeann an uain.
Three things not be trusted: a fine day in the 
winter, mercy from the sea, and the kindly 
voice of a woman. Tri rud nach ionlaoibh: lá 
breá sa gheimhreadh, trócaire na mara, nó dea- 
ghlór mná.

Truth & Lies 
A lie has two feet but the truth walks lame (lit. 
on one foot). Bionn dhá chos ar bhréag ach ni 
bhionn ach leathchos ar an Ibirinne.
The truth is a late visitor but a sure one.
Is cuairteoir déanach an lliirinne ach tiocfaidh 
gan go.
A lie passes away but the truth remains.
Imíonn bréag ach l'anann an Ibirinne.
A lie is food for the poor. Bia an bhoicht bréag.
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Truth is often bitter and a small lie can 
sometimes be sweet. Is minic gur searbh an 
fhirinne ach is milis an bhrcag bhcag ar uaire. 
Truth is great and will prevail.
(the truth will always out)
Mór i an fhirinne agus buafaidh si.

Value & Worth 
Small amounts are sweet.
Is binn bias ar an mbcagán
A trout in the hand is worth a salmon in the 
pool. Is fearr breac sa láimh ná bradán sa linn. 
One sheep is not a flock. Ni tread caora.
The rare thing is a thing of wonder.
An rud is annamh is iontai 
An empty sack doesn’t stand.
Ni sheasann sac folamh.

Wealth
A rich man never understands a poor man.
Ni thuigeann saibhir bocht.
Character/reputation is better than wealth.
Is fearr clú ná conách.
A heavy purse makes for a light heart.
Sparán trom - croí éadrom.
Is minic a bhionn saibhir bocht.
It is often the wealthy are poor.
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Wives & Women 
There is nothing sharper than a woman’s 
tongue. Nil ni nios géire ná teanga mná.
A bad wife takes the advice of every man 
except her husband. Glacann drochbhean 
comhairle gach fir ach a fir féin.
There are three kinds of women: a woman as 
shameless as a pig, a woman as contrary as a 
hen and a woman as gentle as a lamb. Tá tri 
shaghas ban ann: bean chomh mí-náireach le 
muc, bean chomh crosta le cearc agus bean 
chomh min leis an uan.
Three kinds of men who fail to understand 
women: young men, old men and middle-aged 
men. Triúr fear go dteipeann orthu mná a 
thuiscint: fir óga, tlr aosta agus fir mheánaosta. 
Don’t take as a wife a woman without a fault. 
Ná gabh bean gan locht.

Youth & Age 
Praise youth and it will prosper.
Mol an óige agus tiocfaidh si.
You are only young once.
Ni thagann an óige faoi dhó choiche 
You can’t put a wise head on a young 
shoulder. Ni féidir ceann crionna a chur ar 
ghualainn óig.
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45. Useful Idioms
(Nathanna Usáideacha)

He’s no great shakes.
Ni raibh seisean sa táin.
I gave it up for a bad job.
Chaith mé le haill é.
The Irish I have has gone a bit rusty now.
Gaeilge a chodail aniuigh atá agam anois.
I ran like the hammers of hell.
Rith mé go maolchluasaeh.
I’m on top of the world.
Táim ar muin na muice.
I’m really at my wit’s end.
Táim i ndáiríre i ndeireadh na péice.
Really and truly! Dáirírepíre!
She went ballistic.
Tháinig muc ar gach mala aici.
He’s a square peg in a round hole.
Is iascaire i siopa tailiúra é.
We took a day off.
Bhi la faoin lor againn.
You’re always putting things 
on the long finger. Bionn lú i gcónaí 
ag cur rudai ar an mhcar fhada.
We live in the back of beyond.
Tá cónaí orainne ar chúl éaga.
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That’s the least of my worries.
Sin a chloch is lú ar mo phaidrin. 
cutting corners ag gcarradh na bpóiríní 
He’s as dead as a doornail.
Tá sé chomh marhh lc harl.
He’s as deaf as a doorpost.
Tá sé chomh bodhar le slis.
He’s as blind as a bat.
Та se chomh caoch le smután.
He’s was as drunk as a lord.
Bhi dhá lhaobh an bhóthair leis.
I’m absolutely skint.
Nil cros na cianóige agam.
She’s got it in for me.
Та nimh san Ibeoil aici dom.
You’re full of pep today.
Tá tusa lán de spleodar inniu.
He gave us a pep talk.
Chuir sé focal spreagaidh inár gcluas. 
He’s gone round the bend.
Tá sé imithe leis na craobhacha 
He came without a present.
Tháinig sé agus an dá lámh 
chomh fada lena chéile.
He committed suicide.
Chuir sé lámh ina bhás féin.
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It’s a stone’s throw away from here.
Tá sé faoi urchar cloiche as seo.
He is near to death.
Tá sé ag comhrá leis an mbás.
She goes from one extreme to another.
Téann si ó mhaol go mullach.
He’s gone gaga. Та sifil air.
W e’re really in the soup now.
Tá muid san fhaopach anois.
He’s done for. T áa rá srite .
She stood her ground. Sheas si an fód.
He’s a professor, if you don’t mind.
Ollamh é, slán mar a n-insítear é!
He’s sitting pretty. Tá sé ina shui go te.
He lives the life of Reilly.
Tá saol an mhadaidh bháin aige.
It’s six of one and half a dozen of the other. 
Pótaire in ionad meisceora é.
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46. Buzz Chart II

A re you able to
An bhfuil tú ábalta 
I am  able to 
Tá mé ábalta 
I 'm  not able to
Nil mé ábalta

Do you w ant to 
An bhfuil uait 
I w an t to 
Та uaim 
I d o n 't w ant to 
Nil uaim

Do you have to 
An bhfuil ort 
I have to
Та orm
I d o n ’t have to
Nil orm

I ‘m pleased to
Tá áthas orm 
I ’m sorry  to 
Tá brón orm 
I would like to 
Ba mhaith liom 
I ’m try ing  to 
Táim ag iarraidh
I hope to 
Tá súil agam

ask a question ccist a chur
ask him to leave iarraidh air imcacht
be able to do it bheith ábalta с a dheanamh
begin the work an obair a thosú
buy tickets ticcid a chcannach
call them glaoch orthu
catch the bus an bus a  íháil
clean the room  an scomra a ghlanadh
close the door an doras a dhiinadh
come home leachl abhaile
cook a meal hcile a ullmhú
die has a fháil
do work, sp o r t... obair. spórt a dheanamh
drink tea tac a ól
eat a Big Mac Mac Mór a ilhc
end the essay an aisle a chríochnú
find the keys na hcochracha a fháil
fly to New York citilt go Nua-Eabhrac
get it с a fliáil
give an answer freagra a thabhairt
go to school/ Paris dul ar scoil/ go dti Paras
go dancing, swim m ing, running, w alking,...
dul ag damhsa, ag snámh ag rith. ag siúl_
hear them iad a chloistcáil 
help them cahhrú leo 
learn Irish (iacilgc a fhoghlaim 
leave imeacht
listen to music cistcacht le ceol
live in a flat/house cónaí in árasán/ i dlcach
look out at them fcachaint amach orthu
make a mistake botún a dheanamh.
meet with a friend bualadh lc cara
open a window fuinneog a oscailt
play hockey/rugby haca/rugbai a imirt
read a book leabhar a Icamh
run rith
say it by heart é a rá de ghlanmhcabhair
see her i a fhciccáil
speak French an Fhraincis a labhairt
spend time with her tamall a chaitheamh lei
stay with friends fanacht lc cairdc
stop the work an obair a stopadh
talk about that labhairt faoi sin
take a break sos a thógáil
walk siul
write a letter litir a scriobh
wait here for them fanacht anseo orthu
watch TV fcachaint ar an tcililTs
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47. Contaethe na hÉireann (counties o f  Ireland)

Wilh the help of the list given on page 197 see if you can identify 
all the counties in Ireland.
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Introductions
1. Good morning!
2. What’s your name?
3. Where were you born?
4. Do you have any Irish?
5. Where are you going?
6. Where is Megan?
7. What are you doing?
8. Do you know Séamas?
9. Where were you?

10. Will you be at home?
11. How are you?
12. Which school?
13. Which class?
14. Do you like Jazz?
15. Thanks!
16. What about yourself?
17. Happy Birthday!
18. Do you have French ?
19. Homework?
20. Who is outside?
21. Going out tonight?
22. Looking wonderful!
23. What do you want ?
24. The weekend

3
4
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7
8
9
10
11
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13
14
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17
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20
21
22
23
24
25
26
27
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25. I’m hungry
26. What’s up with you?
27. You’re cheerful!
2 8 .1 have to leave.
29. Aren't you coming?
30. Whose is this?
31. When are you coming?
32. When are you going?
33. May I?
34. At the computer
35. What about Friday?
36. Where will we meet?
37. Blind date 1
38. Blind date 2
39. What do you think?
40. On my own
41. The weather
42. At the seaside
43. Departure
44. On board
45. What is the time?
46. Shopping
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53. That’s a great pity. 56
54. Better? 57
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56. Congratulations! 59
57. Condolences! 60
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59. At the chcmists 62
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62. Worried 65
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65. Farewell! 68

Leaving Certificate Ordinary Level 69

66. The Family 70
67. My brother 7 1
68. My sisters 72
69. Pastimes & Hobbies 73
70. My subjects 74
7 1. Al ter school 75
7 2 .1 love I.T. 76
73. Did you go to Spain? 77
74. Where did you go? 78
75. Where you in Rome? 79
76. Where were you? 80
77. The Weekend 81
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78. Describe where you live. 82
79. Describe your area. 83
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Bi + verbal noun 104
I want 105
The use of ‘de’ 106
Knowing (3 different ways) 107

224



T á~ o rm  108
Triangles 109
Pronouns 110
Cad tá le.. 111
Question words I 12
How I feel 113
Schools, is-lio m  114
Greetings & Wishes 115
Ag dul go dti... 116
Numbers 1-20 117
Music, Numbers 20 - 118
Buzzchart I 119
Faoi 120
Happy Birthday 121
Languages 122
At school & Time I 123
Adverbs ‘in’ - ‘out/ ‘up’ -  ‘down’ 124
Comparisons 125
Bionn + common adverbs 126
Bíonn-Tá-Is 127
Time II 128
Time III 129
Health & Sickness 130
Comparatives 131
Irregular comparatives, adverbs, directions 134 
Prepositions I, II, III 135
Prepositions II 136
Nouns (+ Article + Adjectives) 140

225



Nouns + adjectives 142
Regular verbs 145
Irregular verbs 158
Common Verbal Nouns 170
List of common verbal nouns 171
Infinitive Constructions 177
Professions 189
Likes & dislikes 190
Requests 191
Weather 192
The Clock 193
Shopping 195
The Family 196
Counties 197
My subjects 199
Proverbs 201
Useful Idioms 216
Buzz Chart II 219
Counties Of Ireland (map) 220

226



227



228



229






